
日本語

このたびはニコンフィルターをお買い上げくださいまし
て、誠にありがとうございます。本製品は、防水仕様の
1 NIKKOR レンズ専用のフィルターです。レンズに取り付け
ることにより、水中でのレンズの曇りを軽減することがで
きます。水辺や水中で撮影するときは、本製品を取り付け
ることをおすすめします。お使いになる前に、この使用説
明書をよくお読みの上、正しくお使いください。

安全上のご注意
お使いになる前に「安全上のご注意」をよくお読みの上、
正しくお使いください。この「安全上のご注意」は、製品
を安全に正しく使用し、あなたや他の人々への危害や財産
への損害を未然に防止するために重要な内容を記載してい
ます。お読みになった後は、お使いになる方がいつでも見
られるところに必ず保管してください。
表示と意味は次のようになっています。

A警告
この表示を無視して、誤った取り扱いをすると、
人が死亡または重傷を負う可能性が想定される
内容を示しています。

A注意
この表示を無視して、誤った取り扱いをすると、
人が傷害を負う可能性が想定される内容および物
的損害の発生が想定される内容を示しています。

お守りいただく内容の種類を、次の絵表示で区分し、説明
しています。

絵表示の例

I
L記号は、注意（警告を含む）を促す内容を告げるも
のです。図の中や近くに具体的な注意内容（左図の場
合は感電注意）が描かれています。

E
F記号は、禁止の行為（してはいけないこと）を告げ
るものです。図の中や近くに具体的な禁止内容（左図
の場合は分解禁止）が描かれています。

A 警告

E
分解禁止

分解したり、修理や改造をしないこと
破損などによるケガの原因となります。

G
接触禁止

落下などによって破損したときは、破損部に手を触れ
ないこと
破損部でケガをする原因となります。

A 注意

F
放置禁止

製品は、幼児の手の届くところに置かない
ケガの原因になることがあります。

A
保管注意

使用しないときは、太陽光のあたらない所に保管すること
太陽光が焦点を結び、火災の原因になることがあります。

A
注意

カメラのレンズ可動部に注意すること
指がはさまれてケガの原因となることがあります。

■レンズへの取り付け方
直接レンズの前枠にねじ込んで使用します。

• フィルターの防水パッキン（ 1）がレンズ前面にしっか
りと密着するようにねじ込んでください。

• レンズへの取り付けは、フィルターとレンズが乾いてい
る状態で、陸上の乾燥した場所で行ってください。また、
レンズ面やフィルターのガラス面に触れたり、無理に力を
加えたりしないようにご注意ください。

• 取り付けまたは取り外しをするときは、レンズとフィル
ターの接合部に、汚れや髪の毛、繊維、ほこりや砂粒、
液体などの異物が付着していないことを念入りにご確認
ください（ 2）。

■フィルターのお手入れと使用上のご注意
• 本製品に耐衝撃性能はありません。
• レンズにフィルターを取り付けてお使いになる場合、レン
ズの耐衝撃性能は失われます。

• 付属のキャップ以外は取り付けないでください。
• フィルターを装着しているときは、フィルター部分を持っ
てカメラを持ち運ばないでください。

• フィルターのガラス面の清掃は、ホコリを拭う程度にして
ください。ガラス面に砂やゴミが付着した状態で強く拭か
ないでください。

• フィルターのガラス面に汚れや指紋が付着しないようにご
注意ください。汚れや指紋が付着した場合は、清潔な柔ら
かい乾いた布ですぐに拭き取ってください。強く拭かない
ようにご注意ください。

• 日焼けオイル、日焼け止め、温泉、入浴剤、洗剤、石けん、
有機溶剤、油脂、アルコール類などが付着したときは、す
ぐに拭き取ってください。

• シンナーやベンジンなどの有機溶剤は絶対に使用しないで
ください。

• レンズ取り付け側表面がくもった場合は、水滴などをよく
拭きとってから乾かしてください（ 3）。

• フィルターに付着した汚れ・ゴミは、撮影条件により画像
に写り込む場合がありますのでご注意ください。

• 使用しないときは、破損を防止するために、付属のキャッ
プを前後に取り付けてください。

• フィルターを長期間使用しないときは、カビやサビを防ぐ
ために、高温多湿のところを避けて風通しのよい場所に保
管してください。また、直射日光のあたるところ、防虫剤
のあるところに保管しないでください。

• 寒冷地での低温下または 50℃以上の高温下（特に、直射
日光の当たる場所、車内、船上、砂浜、暖房装置の近くな
ど）に長時間放置しないでください。

• 温度の変化が大きい環境や湿度が高い環境、および次のよ
うなときは、フィルターの内部がくもる（結露する）場合
があります。
 - 気温の高い陸上から急に水温の低い水中に持ち込む
 - 寒冷地で屋外から暖かい場所に持ち込む
 - 湿度が高い環境で、フィルターの取り付けを行う
内部に発生したくもりや結露をとるには、高温・多湿、砂
やほこりの多い場所を避け、周囲の温度が一定の場所に移
動し、乾燥させてください。周囲の温度になじませると、
くもりが取れます。ご購入後、長期間経過すると耐水性が
落ちるため、フィルター内部のくもりが取れにくくなる場
合があります。この場合はフィルターを買い換えることを
おすすめします。
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■陸上で使用する場合のご注意
• 逆光・半逆光（被写体の斜め後ろからの光）時など画面周
辺に太陽などの明るい光源がある場合は、ゴーストやフレ
アなどを生じることがありますのでご注意ください。

• フィルターを取り付けるとカメラの内蔵フラッシュがケラ
レる場合があります。その場合はフィルターを取り外して
ご使用ください。
 - フラッシュのケラレとは、フラッシュの光がレンズの先
端やフィルターなどでさえぎられて影になり、写真に映
り込む現象です。

■水辺や水中で使用する場合のご注意
このフィルターは、レンズに取り付けた状態で防水性能
を備えるように設計されています。フィルター単体の場
合、防水性能はありません。フィルター単体で水中に持
ち込むと、くもりを軽減する機能が損なわれたり、ガラ
スが破損したりするおそれがあります。

• 水中では、フィルターを絶対に取り外さないでください。
• 水しぶきのかかる場所や、風の当たる場所、ほこりや砂の
多い場所でフィルターの取り付けまたは取り外しを行わな
いでください。

• 海水など、塩分や水分の付いた手で、フィルターの取り付
けまたは取り外しを行わないでください。

• 水中で使った後のお手入れは、フィルターをレンズに取り
付けたまま行ってください。フィルター単体では水につけ
ないでください。水洗い後、乾燥させるときはカメラ、レ
ンズ、フィルターの水滴を乾いた柔らかい布で拭き取り、
フィルターのみ取り外して、フィルター単体で乾燥させて
ください。

• フィルターを取り付けるとカメラの内蔵フラッシュがケラ
レる場合があります。

■付属アクセサリー
• 52mm スプリング式レンズキャップ LC-N52
• 裏ぶた フィルター AW 40.5 NC用

■仕様
• 許容耐圧：水深 20 ｍ以内（ただし、取り付けるレンズお
よびカメラの許容耐圧によって異なる）

• 寸法：約 56 mm（最大径）× 15.1 mm
• 質量：約 37 g
仕様・性能は予告なく変更することがありますので、ご了
承ください。

English

Thank you for your purchase of a Nikon fi lter, which at-
taches to waterproof 1 NIKKOR lenses and is recommend-
ed as a means of preventing condensation whenever the 
camera is used near or under water. To ensure you get 
the most from the product, read this manual thoroughly 
before use.

  ■■ For Your SafetyFor Your Safety

AA CAUTIONS CAUTIONS
• Do not disassemble. Failure to observe this precaution 

could result in injury. Should the product break as the 
result of a fall or other accident, observe caution to pre-
vent injury when handling the broken parts.

• Keep out of reach of children. Failure to observe this precau-
tion could result in injury.

• Store out of direct sunlight. If the fi lter will not be used for 
an extended period, replace the caps and store out of 
direct sunlight. If left in direct sunlight, the fi lter could 
focus the sun’s rays onto fl ammable objects, causing fi re.

• Observe caution when handling lenses with moving parts. 
Moving parts could trap your fi ngers, causing injury.

  ■■ AttachmentAttachment
When attaching the fi lter, choose a dry, onshore loca-
tion and confi rm that both the lens and the fi lter are dry. 
Screw the product directly into the threads at the front of 
the lens until the front lens element and watertight ring 
( 1 ) form a waterproof seal. Avoid touching glass surfaces 
and be careful not to use excessive force. Before attaching 
or removing the fi lter, carefully examine the threads on 
both the fi lter and lens to ensure that they are free of dirt, 
hair, lint, dust, sand, liquids, and other foreign matter ( 2 ).

  ■■ Precautions for UsePrecautions for Use
• The fi lter is not shockproof, and lenses are not shock-

proof when the fi lter is attached.
• Use only with the supplied caps.
• Do not pick up or carry the camera by the fi lter.
• Lint and other foreign matter on the fi lter may appear in 

photographs. Keep the fi lter free of dust and fi ngerprints 
and be sure to remove suntan oil, sunblock, bath salts, 
detergent, soap, organic solvents, oil, alcohol, and the like 
immediately. Fingerprints and other stains can be removed 
with a cloth that is clean, soft, and dry. Do not apply force 
or use thinner, benzene, or other volatile substances.

• Should condensation form on the side facing the lens, 
wipe off  any liquid and leave the fi lter to dry ( 3 ). 
Condensation may also form inside the fi lter if it is at-
tached or removed in humid locations or exposed to rapid 
changes in temperature, such as occur when the product 
is taken into cold water from a hot shore location or into a 
warm room from a cold exterior. Condensation inside the 
fi lter will dissipate if the product is taken to a location with 
a stable temperature—free from heat, humidity, sand, and 
dust—and allowed to return to the ambient temperature. 
Note that the product may become less waterproof over 
time; condensation that does not readily dissipate from 
inside the fi lter is a sign that it needs to be replaced.

• To prevent damage to the product, attach the caps 
when the fi lter is not in use. To prevent mold, mildew, 
and rust, store the product in a well-ventilated area, 
avoiding locations —including boats, enclosed vehicles, 
beaches, and near heating equipment—exposed to 
direct sunlight, high humidity, or temperatures below 
freezing or over 50 °C (122 °F). Do not store with naph-
tha or camphor mothballs.

  ■■ Using the Filter on LandUsing the Filter on Land
Ghosting or fl are may occur when the subject is back-lit or 
a very bright light source, such as the sun, is entering the 
frame at an angle from behind the subject. You may also 
need to remove the fi lter to prevent vignetting (shadows 
created where the lens or fi lter obscures the fl ash) in pic-
tures taken with the camera’s built-in fl ash.

  ■■ Using the Filter Under or Next to WaterUsing the Filter Under or Next to Water
The fi lter is waterproof only when attached to a water-
proof lens. Immersing the fi lter when it is not attached 
may result in it losing its ability to prevent condensation 
or in damage to the fi lter glass.

In addition, observe the following precautions when us-
ing the fi lter under or next to water:
• Never remove the fi lter under water, and do not attach 

or remove the fi lter with wet or salt-covered hands or in 
areas exposed to spray, wind, sand, or dust.

• Leave the fi lter attached when cleaning the camera after 
underwater use. After rinsing the assembly, wipe the 
camera, lens, and fi lter dry with a soft, dry cloth and then 
remove the fi lter and leave it to dry.

• The fi lter may cast shadows in pictures taken with a 
built-in fl ash.

  ■■ Supplied AccessoriesSupplied Accessories
• 52 mm snap-on Front Lens Cap LC-N52
• Rear Cap for Filter AW 40.5 NC

  ■■ Specifi cationsSpecifi cations
• Operating depth: Maximum 20 m (65.6 ft); can not exceed 

operating depth of lens and camera with which product 
is used

• Dimensions: Approx. 56 mm maximum diameter × 15.1 mm
• Weight: Approx. 37 g (1.3 oz)

Nikon reserves the right to change the specifi cations of the hardware de-
scribed in this manual at any time and without prior notice.

1

2

3

Deutsch

Vielen Dank für den Kauf dieses Nikon-Filters, das an wasserdichten 
1-NIKKOR-Objektiven angebracht wird. Es dient als Maßnahme zur 
Verhinderung von Kondensation, wenn die Kamera am oder unter 
Wasser eingesetzt wird. Um das Produkt optimal zu nutzen, lesen Sie 
bitte vor dem ersten Einsatz diese Anleitung aufmerksam durch.

  ■■ Für Ihre SicherheitFür Ihre Sicherheit

AA WARNUNGEN WARNUNGEN
• Nicht auseinandernehmen. Das Nichtbeachten dieses Warnhinweises 

kann zu Verletzungen führen. Falls das Produkt durch Herunterfallen 
oder andere äußere Einwirkungen zerbrechen sollte, geben Sie beim 
Anfassen der Teile darauf Acht, sich nicht zu verletzen.

• Nicht in die Hände von Kindern gelangen lassen. Ein Nichtbeachten dieser 
Vorsichtsmaßnahme kann zu Verletzungen führen.

• Nicht im direkten Sonnenlicht aufbewahren. Wird das Filter für längere Zeit 
nicht verwendet, setzen Sie die Deckel auf und bewahren Sie es nicht 
in direktem Sonnenlicht auf. Andernfalls könnten Sonnenstrahlen 
durch das Filter entfl ammbare Objekte entzünden.

• Handhaben Sie Objektive mit beweglichen Teilen mit Bedacht. Andernfalls be-
steht die Gefahr, dass ein Finger eingeklemmt wird.

  ■■ AnbringungAnbringung
Suchen Sie sich für das Anbringen des Filters einen trockenen Platz an Land, 
und stellen Sie sicher, dass Objektiv und Filter trocken sind. Schrauben Sie 
das Filter direkt in das Frontgewinde des Objektivs, bis die Objektivfront und 
der Dichtungsring am Filter ( 1 ) dicht miteinander abschließen. Vermeiden 
Sie dabei das Berühren der Glasfl ächen und wenden Sie keine übermäßige 
Kraft an. Vor dem Anbringen die Gewinde an Filter und Objektiv sorgfältig 
prüfen und sicherstellen, dass sie frei von Schmutz, Haaren, Fusseln, Staub, 
Sand, Flüssigkeiten und anderen Fremdkörpern sind ( 2 ).

  ■■ Hinweise für den Gebrauch und VorsichtsmaßnahmenHinweise für den Gebrauch und Vorsichtsmaßnahmen
• Das Filter ist nicht stoßfest. Die Objektive sind nicht stoßfest, wenn das 

Filter montiert ist.
• Verwenden Sie nur die mitgelieferten Deckel.
• Halten oder heben Sie die Kamera nicht am Filter.
• Fusseln und andere Fremdkörper auf dem Filter zeichnen sich 

möglicherweise auf den Bildern ab. Halten Sie das Filter frei von 
Staub und Fingerabdrücken, und entfernen Sie unverzüglich 
Sonnenöl, Sunblocker, Badesalz, Reinigungsmittel, Seife, organische 
Lösungsmittel, Öle, Alkohol und ähnliche Substanzen. Fingerabdrücke 
und andere Flecken können mit einem sauberen, weichen und trocke-
nen Tuch entfernt werden. Seien Sie dabei vorsichtig, und benutzen Sie 
keine Lösungsmittel wie Verdünner oder Waschbenzin.

• Sollte das Filter auf der dem Objektiv zugewandten Seite beschla-
gen, wischen Sie die Feuchtigkeit ab und lassen Sie das Filter trocknen 
( 3 ). Kondensation kann auch im Innern des Filters auftreten, wenn es 
in feuchter Umgebung angebracht bzw. abgenommen oder plötzlichen, 
starken Temperaturschwankungen ausgesetzt wird. Dies kann gesche-
hen, wenn das Produkt aus einer heißen Umgebung in kaltes Wasser 
gebracht wird oder von einem warmen Raum in kalte Umgebung. Die 
Kondensation im Innern des Filters verschwindet, wenn Sie es an einen 
Ort mit gleichbleibender Temperatur – ohne Hitze, Feuchtigkeit, Sand 
oder Staub – bringen, und warten, bis es die Umgebungstemperatur 
angenommen hat. Beachten Sie, dass die Wasserdichtigkeit des Produkts 
mit der Zeit nachlassen kann; falls sich die Kondensfeuchtigkeit im Innern 
des Filters nach einiger Zeit nicht verfl üchtigt, kann dies ein Zeichen da-
für sein, dass das Produkt ersetzt werden muss.

• Setzen Sie bei Nichtgebrauch des Filters zum Schutz vor Beschädigung 
die Deckel auf. Lagern Sie das Produkt an einem gut belüfteten Ort, 
um Schimmelbildung und Korrosion vorzubeugen. Meiden Sie 
Aufbewahrungsorte, an denen direkte Sonneneinstrahlung, hohe 
Luftfeuchte, Frost oder Temperaturen über 50 °C herrschen, wie zum 
Beispiel auf Booten, in geschlossenen Fahrzeugen, am Strand oder in 
der Nähe von Heizgeräten.  Nicht gemeinsam mit Mottenkugeln aus 
Naphthalin oder Kampfer lagern.

  ■■ Verwenden des Filters an LandVerwenden des Filters an Land
Refl exbilder und Kontrastverluste können auftreten, wenn das 
Hauptobjekt vor einem sehr hellen Hintergrund aufgenommen wird oder 
wenn sich eine sehr helle Lichtquelle wie die Sonne im Bildausschnitt 
befi ndet oder auf das Filter scheint. Auch um bei Aufnahmen mit dem 
integrierten Blitzgerät das Auftreten von Verschattungen im Bild zu ver-
meiden, kann es nötig sein, das Filter abzunehmen.

  ■■ Verwenden des Filters unter oder am WasserVerwenden des Filters unter oder am Wasser
Das Filter ist nur wasserdicht, wenn es an einem wasserdichten Objektiv 
angebracht ist. Das Eintauchen des Filters in Wasser, wenn es nicht mon-
tiert ist, kann zum Verlust der Fähigkeit führen, Kondensation zu verhin-
dern, oder dazu, dass das Filterglas Schaden nimmt.

Beachten Sie auch die folgenden Vorsichtsmaßnahmen:
• Entfernen Sie das Filter niemals unter Wasser. Montieren oder ent-

fernen Sie es nicht mit nassen oder salzbedeckten Händen oder an 
Plätzen mit Sprühnebel, Wind, Sand oder Staub.

• Lassen Sie das Filter auf dem Objektiv, während die Kamera nach dem 
Unterwassereinsatz gereinigt wird. Nachdem das Wasser abgelaufen 
ist, trocknen Sie Kamera, Objektiv und Filter mit einem weichen, trocke-
nen Tuch ab. Nehmen Sie dann das Filter ab und lassen Sie es trocknen.

• Das Filter kann bei Aufnahmen mit dem integrierten Blitzgerät 
Verschattungen in den Bildern verursachen.

  ■■ Mitgeliefertes ZubehörMitgeliefertes Zubehör
• Vorderer Objektivdeckel LC-N52 mit Rastmechanik (52 mm)
• Hinterer Deckel für das Filter AW 40.5 NC

  ■■ Technische DatenTechnische Daten
• Tauchtiefe: Maximal 20 m; jedoch nicht tiefer als die maximal zulässige 

Tauchtiefe des benutzten Objektivs bzw. der benutzen Kamera
• Abmessungen: ca. 56 mm größter Durchmesser × 15,1 mm
• Gewicht: ca. 37 g

Nikon behält sich das Recht vor, die technischen Daten des in dieser Anleitung beschriebenen 
Produkts jederzeit und ohne Ankündigung zu ändern.

Français

Nous vous remercions d’avoir acheté un fi ltre Nikon qui se fi xe aux ob-
jectifs étanches 1 NIKKOR. Il est recommandé pour éviter la formation 
de condensation lorsque l’appareil photo est utilisé à proximité d’eau ou 
sous l’eau. Pour un usage optimal de ce produit, veillez à lire attentive-
ment ce manuel avant toute utilisation.

  ■■ Pour votre sécuritéPour votre sécurité

AA AVERTISSEMENTS AVERTISSEMENTS
• Ne démontez pas votre matériel. Le non-respect de cette consigne peut 

entraîner un risque de blessure. Si le produit venait à se briser suite 
à une chute ou à un autre accident, faites attention de ne pas vous 
blesser lorsque vous manipulez les pièces cassées.

• Conservez hors de portée des enfants. Le non-respect de cette consigne 
peut entraîner un risque de blessure.

• Rangez votre matériel à l’abri du soleil. Si vous n’avez pas l’intention d’utili-
ser le fi ltre avant longtemps, remettez les bouchons en place et rangez-
le à l’abri du soleil. S’il est laissé à la lumière directe du soleil, le fi ltre 
pourrait concentrer les rayons du soleil sur des objets infl ammables et 
leur faire prendre feu.

• Manipulez les pièces mobiles avec précaution. Vous risquez sinon de vous 
coincer les doigts et de vous blesser.

  ■■ FixationFixation
Lorsque vous fi xez le fi ltre, choisissez un lieu sec à l’écart de l’eau, et vé-
rifi ez que l’objectif et le fi ltre sont secs. Vissez le fi ltre directement dans 
le fi letage avant de l’objectif jusqu’à ce que la lentille avant et la bague 
d’étanchéité ( 1 ) forment un joint d’étanchéité. Évitez de toucher le 
verre et faites attention de ne pas exercer de force excessive. Avant de 
fi xer ou de retirer le fi ltre, examinez attentivement les fi letages du fi ltre 
et de l’objectif pour vérifi er qu’il n’y ait aucun cheveu, saleté, peluche, 
poussière, grain de sable, liquide et autre corps étranger ( 2 ).

  ■■ Précautions d’utilisationPrécautions d’utilisation
• Ce fi ltre n’est pas anti-choc. Par conséquent, les objectifs sur lesquels il 

est fi xé perdent leur capacité anti-choc.
• Utilisez uniquement les bouchons fournis.
• Ne prenez pas ou ne transportez pas l’appareil photo en le tenant par 

le fi ltre.
• Les peluches et autres corps étrangers présents sur le fi ltre peuvent être 

visibles sur les photos. Faites attention de ne pas laisser de poussière et de 
traces de doigts sur le fi ltre et retirez immédiatement toute trace d’huile ou 
de crème solaire, sels de bain, détergent, savon, solvants organiques, huile, 
alcool et autres produits similaires. Vous pouvez retirer les traces de doigts 
et les autres taches avec un chiff on propre, doux et sec. Ne forcez pas et 
n’utilisez pas de diluant, de benzène ou d’autres substances volatiles.

• Si de la condensation se forme sur le côté faisant face à l’objectif, essuyez 
toute trace de liquide et laissez le fi ltre sécher ( 3 ). De la condensation 
peut également se former à l’intérieur du fi ltre si vous le fi xez ou le retirez 
dans des lieux humides ou exposés à de brusques changements de tem-
pérature, qui peuvent se produire lorsqu’il est plongé dans l’eau froide après 
avoir été dans un endroit chaud, ou lorsque vous passez d’un extérieur froid 
à une pièce chauff ée. La condensation présente à l’intérieur du fi ltre se dis-
sipera si vous déplacez ce dernier dans un endroit frais, sec, non sablonneux 
et non poussiéreux, où la température est stable et si vous attendez que le 
fi ltre ait atteint la température ambiante. Notez que le fi ltre peut perdre son 
caractère étanche au fi l du temps ; la condensation qui ne se dissipe pas 
facilement à l’intérieur du fi ltre indique qu’il doit être remplacé.

• Pour éviter d’endommager le fi ltre, fi xez les bouchons lorsque vous ne 
l’utilisez pas. Pour éviter la formation de moisissure et de rouille, rangez 
le fi ltre dans un endroit bien aéré et évitez les lieux (notamment les ba-
teaux, les véhicules fermés, la plage et la proximité avec du matériel de 
chauff age) exposés à la lumière directe du soleil, à une humidité élevée 
ou à des températures inférieures à 0°C ou supérieures à 50°C.Ne rangez 
pas le fi ltre avec des boules antimites de naphtaline ou de camphre. 

  ■■ Utilisation terrestre du fi ltreUtilisation terrestre du fi ltre
Des images fantômes ou parasites (« fl are ») peuvent être visibles si le 
sujet est à contre-jour ou si une source très lumineuse, comme le soleil, 
traverse le cadre de biais derrière le sujet. Vous devrez peut-être aussi 
retirer le fi ltre pour éviter le risque de vignettage (ombres créées lorsque 
l’objectif ou le fi ltre occulte le fl ash) sur les photos prises avec le fl ash 
intégré de l’appareil photo.

  ■■ Utilisation du fi ltre à proximité d’eau ou sous l’eauUtilisation du fi ltre à proximité d’eau ou sous l’eau
Le fi ltre n’est étanche que lorsqu’il est fi xé à un objectif étanche. Si vous 
immergez le fi ltre seul dans l’eau, il risque de perdre sa protection anti-
condensation ou son verre risque de s’endommager.

En outre, veuillez respecter les consignes suivantes lors de l’utilisation du 
fi ltre à proximité d’eau ou sous l’eau :

• Ne retirez jamais le fi ltre sous l’eau et ne le fi xez pas ou ne le retirez 
pas avec les mains mouillées ou couvertes de sable ou dans des lieux 
exposés à des éclaboussures, au vent, au sable ou à la poussière.

• Laissez le fi ltre sur l’objectif lorsque vous nettoyez l’appareil photo 
après une utilisation sous-marine. Après avoir rincé l’ensemble, essuyez 
l’appareil photo, l’objectif et le fi ltre avec un chiff on doux et sec, puis 
retirez le fi ltre et laissez-le sécher.

• Le fi ltre peut projeter des ombres sur les photos prises avec un fl ash intégré.

  ■■ Accessoires fournisAccessoires fournis
• Bouchon avant d’objectif encliquetable 52 mm LC-N52
• Bouchon arrière pour fi ltre AW 40.5 NC

  ■■ Caractéristiques techniquesCaractéristiques techniques
• Profondeur de fonctionnement : maximum 20 m ; ne peut pas être im-

mergé à des profondeurs supérieures à la profondeur maximale de 
l’objectif et de l’appareil photo avec lesquels il est utilisé

• Dimensions : environ 56 mm (diamètre maximal) × 15,1 mm
• Poids : environ 37 g

Nikon se réserve le droit de modifi er les caractéristiques techniques du matériel décrit dans ce 
manuel à tout moment et sans préavis.

Español

Gracias por adquirir un fi ltro de Nikon. Este fi ltro se conecta a los objetivos 
1 NIKKOR a prueba de agua y se recomienda su uso para evitar la apari-
ción de condensación al usar la cámara bajo o cerca del agua. Para sacar el 
máximo partido a su producto, lea atentamente este manual antes del uso.

  ■■ Por su seguridadPor su seguridad

AA PRECAUCIONES PRECAUCIONES
• No desmontar. No cumplir con esta precaución podría causar lesiones. 

Si el producto se rompe a causa de una caída u otro accidente, tenga 
cuidado al manipular las piezas rotas para evitar lesiones.

• Mantener fuera del alcance de los niños. No cumplir con esta precaución 
podría causar lesiones.

• Guardar fuera del alcance de la luz directa del sol. Si no va a utilizar el fi ltro 
durante un período prolongado de tiempo, coloque las tapas y guár-
delo fuera del alcance de la luz directa del sol. Si se deja expuesto a la 
luz directa del sol, el fi ltro podría refl ejar los rayos del sol sobre objetos 
infl amables y provocar un incendio.

• Tenga cuidado al manipular objetivos con piezas móviles. Sus dedos podrían 
quedar atrapados entre las piezas móviles, causando lesiones.

  ■■ InstalaciónInstalación
Al instalar el fi ltro, seleccione una ubicación seca y fi rme y confi rme que tan-
to el objetivo como el fi ltro estén secos. Atornille el producto directamente 
en las roscas de la parte delantera del objetivo hasta que el elemento del 
objetivo delantero y el aro hermético ( 1 ) formen un sello a prueba de agua. 
Evite tocar las superfi cies de cristal y tenga cuidado de no ejercer demasiada 
fuerza. Antes de instalar o desinstalar el fi ltro, examine detenidamente las 
roscas del objetivo y del fi ltro para asegurarse de que están libres de su-
ciedad, pelo, pelusilla, polvo, arena, líquidos y otras materias extrañas ( 2 ).

  ■■ Precauciones durante el usoPrecauciones durante el uso
• El fi ltro no ha sido deñado a prueba de impactos y los objetivos no son 

a prueba de impactos si el fi ltro está instalado.
• Usar únicamente con las tapas suministradas.
• No sujete ni transporte la cámara por el fi ltro.
• La pelusa y otras materias extrañas en el fi ltro pueden aparecer en las 

fotografías. Mantenga el fi ltro libre de polvo y huellas dactilares y ase-
gúrese de extraer inmediatamente todo resto de crema solar, protector 
solar, sales de baño, detergente, jabón, disolventes orgánicos, aceite, 
alcohol y similares. Las huellas dactilares y otras manchas se pueden 
limpiar con un trapo limpio, suave y seco. No aplique un exceso de 
fuerza ni use disolvente, benceno ni otras substancias volátiles.

• Si se forma condensación en el lado que mira al objetivo, limpie todo 
resto de líquido y deje que el fi ltro se seque ( 3 ). También podría apa-
recer condensación en el interior del fi ltro si es instalado o desinstalado 
en lugares con mucha humedad o expuestos a rápidos cambios de tem-
peratura, como los que se producen al sumergir el producto en agua fría 
en una ubicación costera cálida o al introducirlo en una habitación cálida 
desde exteriores a bajas temperaturas. La condensación en el interior del 
fi ltro desaparecerá si el producto es transportado a una ubicación con 
una temperatura estable, libre de calor, humedad, arena y polvo, y si se le 
permite obtener la temperatura ambiente. Tenga en cuenta que la resis-
tencia al agua del producto disminuye con el tiempo; si la condensación 
no desaparece fácilmente del fi ltro, quiere decir que debe ser sustituido.

• Para evitar dañar el producto, instale las tapas cuando no use el fi ltro. Para 
evitar la aparición de moho, mildiu y óxido, guarde el producto en un lu-
gar bien ventilado, evitando lugares (incluyendo barcos, vehículos cerra-
dos, playas y cerca de equipos de calefacción) expuestos a la luz directa 
del sol, con alta humedad, con temperaturas bajo cero o superiores a los 
50 °C (122 °F). No guardar con naftalina o bolas antipolillas del alcanfor.

  ■■ Uso del fi ltro en tierra fi rmeUso del fi ltro en tierra fi rme
Pueden producirse efecto fantasma o destellos si el sujeto se encuentra a 
contra luz o expuesto a una fuente de luz muy brillante, como por ejem-
plo si el sol penetra en ángulo en el fotograma desde detrás del sujeto. 
Podría igualmente tener que retirar el fi ltro para evitar la aparición de 
viñeteado (sombras creadas cuando el objetivo o el fi ltro oscurecen el 
fl ash) en imágenes realizadas usando el fl ash incorporado de la cámara.

  ■■ Uso del fi ltro bajo o cerca del aguaUso del fi ltro bajo o cerca del agua
El fi ltro es a prueba de agua únicamente cuando se instala en un objetivo 
a prueba de agua. Sumergir el fi ltro sin estar instalado podría dar como 
resultado la pérdida de su capacidad para evitar la aparición de conden-
sación o daños en el cristal del fi ltro.

Igualmente, cumpla con las siguientes precauciones al usar el fi ltro bajo 
o cerca del agua:
• No retire nunca el fi ltro bajo el agua y no instale ni desinstale el fi ltro 

con las manos mojadas o cubiertas de sal o en zonas expuestas a aero-
soles, viento, arena o polvo.

• Al limpiar la cámara después de su uso bajo el agua, deje instalado el 
fi ltro. Después de aclararlos, seque la cámara, el objetivo y el fi ltro con 
un paño seco y suave y, a continuación, extraiga el fi ltro y déjelo secar.

• El fi ltro puede producir sombras en las fotografías realizadas con un 
fl ash incorporado.

  ■■ Accesorios suministradosAccesorios suministrados
• Tapa delantera del objetivo de clic LC-N52 de 52 mm
• Tapa posterior para fi ltros AW 40.5 NC

  ■■ Especifi cacionesEspecifi caciones
• Profundidad de funcionamiento: Máximo 20 m (65,6 ft); no puede exceder 

la profundidad de funcionamiento del objetivo ni de la cámara con los 
que se utiliza el producto

• Dimensiones: Aprox. 56 mm de diámetro máximo × 15,1 mm
• Peso: Aprox. 37 g (1,3 oz)

Nikon se reserva el derecho de cambiar las especifi caciones del hardware descritas en este 
manual en cualquier momento y sin previo aviso.

Norsk

Takk for at du kjøpte et Nikon fi lter som festes til vanntette 1 NIKKOR-
objektiver. Filteret anbefales som en utvei for å unngå kondens når ka-
meraet brukes i nærheten av eller under vann. Les denne bruksanvisnin-
gen grundig før bruk for å få best mulig utbytte av produktet.

  ■■ For sikkerhets skyldFor sikkerhets skyld

AA FORHOLDSREGLER FORHOLDSREGLER
• Må ikke demonteres. Dersom denne forholdsregelen ikke etterfølges, kan 

det føre til personskade. Hvis produktet knekker som resultat av et fall 
eller en annen ulykke, må du være forsiktig når du håndterer de øde-
lagte delene for å unngå personskade.

• Holdes utenfor barns rekkevidde. Dersom denne forholdsregelen ikke et-
terfølges, kan det føre til personskade.

• Oppbevares utenfor direkte sollys. Dersom fi lteret ikke skal brukes i en lengre 
periode, setter du på dekslene og oppbevarer det på et sted som er be-
skyttet mot direkte sollys. Hvis fi lteret etterlates i direkte sollys, kan fi lteret 
fokusere solstrålene mot lett antennelige gjenstander og forårsake brann.

• Vær forsiktig når du håndterer objektiver med bevegelige deler. Fingrene dine 
kan klemmes fast i bevegelige deler, noe som kan føre til personskade.

  ■■ MonteringMontering
Når du fester fi lteret, må du velge et tørt sted på land og bekrefte at både 
objektivet og fi lteret er tørre. Skru produktet rett inn i skruegjengen foran på 
objektivet til den fremre objektivlinsen og den vanntette ringen ( 1 ) danner 
en vanntett forsegling. Unngå å ta på glassoverfl ater og vær forsiktig så du 
ikke bruker overdreven kraft. Før du fester eller fj erner fi lteret, må du inspise-
re skruegjengene på både fi lteret og objektivet godt for å forsikre deg om at 
de er fri for skitt, hår, lo, støv, sand, væsker og andre fremmedlegemer ( 2 ).

  ■■ Forholdsregler for brukForholdsregler for bruk
• Filteret er ikke støtsikkert og objektiver er ikke støtsikre når fi lteret er 

montert.
• Bruk kun sammen med medfølgende deksler.
• Ikke løft opp eller bær kameraet ved kun å holde i fi lteret.
• Lo og andre fremmedlegemer på fi lteret kan vises på fotografi er. Hold 

fi lteret fritt for støv og fi ngeravtrykk, og sørg for at du fj erner solkrem, 
solbeskyttelse, badesalt, rengjøringsmidler, såpe, organiske løsemidler, 
olje, alkohol og lignende umiddelbart. Fingeravtrykk og andre fl ekker 
kan fj ernes med en klut som er ren, myk og tørr. Ikke bruk makt eller 
bruk tynner, benzen eller andre fl yktige kjemikalier.

• Hvis det dannes kondens på siden som vender mot objektivet, må du 
tørke av eventuell væske og la fi lteret tørke ( 3 ). Det kan også dannes 
kondens inne i fi lteret hvis det festes eller fj ernes på fuktige steder, eller 
hvis det utsettes for raske endringer i temperaturen, som når produktet 
legges i kaldt vann fra et varmt sted ved stranden eller inn i et varmt 
rom fra et kaldt ytre. Kondens inne i fi lteret vil forsvinne hvis produktet 
tas med til et sted med en stabil temperatur—fri for varme, fuktighet, 
sand og støv—og får mulighet til å gå tilbake til romtemperatur. Merk 
at produktet kan bli mindre vanntett over tid; når kondens ikke forsvin-
ner lett fra innsiden av fi lteret, er dette et tegn på at det må byttes.

• Sett på dekslene når fi lteret ikke er i bruk for å unngå skade på produktet. 
For å forhindre mugg, jordslag og rust, må du oppbevare produktet på 
et godt ventilert sted og unngå steder—inklusive båter, lukkede biler, 
strender og i nærheten av varmeutstyr—som er utsatt for direkte sollys, 
høy luftfuktighet eller temperaturer under frysepunktet eller over 50 °C. 
Må ikke oppbevares sammen med møllkuler av nafta eller kamfer.

  ■■ Bruke fi lteret på landBruke fi lteret på land
Skyggebilder eller lysfl ekker kan forekomme når motivet er i motlys eller 
en veldig sterk lyskilde, slik som solen, kommer inn i bildefeltet i en vinkel 
bak motivet. Det kan også hende at du må fj erne fi lteret for å unngå 
vignettering (skygger som oppstår der objektivet eller fi lteret skygger for 
blitsen) på bilder som er tatt med kameraets innebygde blits.

  ■■ Bruke fi lteret under eller i nærheten av vannBruke fi lteret under eller i nærheten av vann
Filteret er kun vanntett når det er festet til et vanntett objektiv. Hvis fi l-
teret senkes ned i vann når det ikke er montert, kan dette føre til at det 
mister sin evne til å forebygge kondens eller fi lterglasset kan skades.

I tillegg må du overholde følgende forholdsregler når du bruker fi lteret 
under eller i nærheten av vann:
• Du må ikke fj erne fi lteret under vann, og du må ikke feste eller fj erne 

fi lteret med våte eller saltdekkede hender eller i områder som er utsatt 
for sjøsprøyt, vind, sand eller støv.

• La fi lteret være festet på når du rengjør kameraet etter bruk under vann. 
Etter at du har skylt utstyret, tørker du kameraet, objektivet og fi lteret 
tørre med en myk, tørr klut, og deretter fj erner du fi lteret og lar det tørke.

• Det kan hende at fi lteret kaster skygger i bilder som er tatt med en 
innebygd blits.

  ■■ Medfølgende tilbehørMedfølgende tilbehør
• 52 mm objektivdeksel med trykklås LC-N52
• Bakdeksel for fi lter AW 40.5 NC

  ■■ Spesifi kasjonerSpesifi kasjoner
• Bruksdybde: Maksimum 20 m; bruksdybden for objektivet og kameraet, 

som produktet brukes sammen med, må ikke overskrides
• Ytre mål: Ca. 56 mm maksimum diameter × 15,1 mm
• Vekt: Ca. 37 g

Nikon forbeholder seg retten til når som helst og uten forvarsel å endre spesifi kasjonene for 
maskinvaren som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

Svenska

Tack för att du köpt ett Nikon-fi lter, som monteras på vattentäta 
1 NIKKOR-objektiv och rekommenderas för att förhindra kondensbildning 
när kameran används i närheten av eller under vattnet. För att få ut mesta 
möjliga från produkten, läs denna handbok noggrant före användning.

  ■■ För säkerhets skullFör säkerhets skull

AA FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
• Demontera inte. Om denna försiktighetsåtgärd inte följs kan det leda till 

skador. Om produkten går sönder på grund av ett fall eller annan olycka, 
var försiktig så att inga skador uppstår när de förstörda delarna hanteras.

• Förvara utom räckhåll för barn. Om denna försiktighetsåtgärd inte följs kan 
det leda till skador.

• Förvara inte i direkt solljus. Om fi ltret inte ska användas under en längre 
tid, sätt tillbaka locken och förvara borta från direkt solljus. Om det 
lämnas i direkt solljus kan fi ltret fokusera solens strålar på brännbara 
föremål och orsaka brand.

• Var försiktig när objektiv med rörliga delar hanteras. Rörliga delar kan kläm-
ma dina fi ngrar och orsaka skador.

  ■■ MonteringMontering
När du monterar fi ltret, välj en torr plats på land och kontrollera att både 
objektivet och fi ltret är torra. Skruva produkten direkt på gängorna fram 
på objektivet tills det främre linselementet och den vattentäta ringen 
( 1 ) bildar en vattentät tätning. Undvik att vidröra glasytor och var noga 
med att inte använda för mycket kraft. Innan fi ltret monteras eller tas 
bort, undersök noggrant gängorna både på fi ltret och objektivet, och 
se till att det inte fi nns smuts, hår, ludd, damm, sand, vätskor eller andra 
främmande ämnen på dem ( 2 ).

  ■■ Försiktighetsåtgärder vid användningFörsiktighetsåtgärder vid användning
• Filtret är inte stöttåligt, och objektiv är inte stöttåliga när fi ltret är 

monterat.
• Använd endast med de medföljande locken.
• Lyft inte upp eller bär kameran genom att hålla i fi ltret.
• Ludd och andra främmande ämnen på fi ltret kan synas på fotografi er. 

Håll fi ltret fritt från damm och fi ngeravtryck, och se till att ta bort sol-
olja, solskyddskräm, badsalt, rengöringsmedel, tvål, organiska lösnings-
medel, olja, alkohol och liknande omedelbart. Fingeravtryck och andra 
fl äckar kan tas bort med en ren, mjuk och torr trasa. Tryck inte hårt, och 
använd inte thinner, bensen eller andra fl yktiga kemikalier.

• Om kondensation bildas på sidan mot objektivet, torka bort all vätska 
och låt fi ltret torka ( 3 ). Kondensation kan också bildas inuti fi ltret om 
det monteras eller tas bort på fuktiga platser eller utsätts för snabba 
temperaturförändringar, t.ex. när produkten tas med ner i kallt vatten 
från en varm plats på stranden eller in i ett varmt rum från kylan utanför. 
Kondensation inne i fi ltret avdunstar när produkten tas med till en plats 
med stabil temperatur – utan värme, fukt, sand eller damm – och läm-
nas tills den når omgivningens temperatur. Notera att produkten kan 
bli mindre vattentålig med tiden; kondensation som inte lätt dunstar 
från fi ltrets insida är ett tecken på att det behöver bytas ut.

• För att undvika skador på produkten, montera locken när fi ltret inte an-
vänds. För att förhindra uppkomsten av mögel och rost, förvara produk-
ten på en plats med god ventilation, och undvik platser - inklusive båtar, 
stängda fordon, stränder och i närheten av värmeelement - som utsätts för 
direkt solljus, hög luftfuktighet, minusgrader eller temperaturer över 50 °C. 
Förvara inte tillsammans med malkulor som innehåller nafta eller kamfer.

  ■■ Använda fi ltret på landAnvända fi ltret på land
Ghost-eff ekt eller linsöverstrålning kan inträff a när motivet är i motljus, 
eller en mycket stark ljusskälla, som t.ex. solen, kommer in i bilden i vinkel 
från bakom motivet. Du kan också behöva ta bort fi ltret för att förhindra 
vinjettering (skuggor som skapas där objektivet eller fi ltret skymmer blix-
ten) i bilder som tas med kamerans inbyggda blixt.

  ■■ Använda fi ltret under eller i närheten av vattenAnvända fi ltret under eller i närheten av vatten
Filtret är endast vattentätt när det är monterat på ett vattentätt objektiv. 
Om du sänker ner fi ltret i vatten när det inte är monterat kan det förlora 
sin förmåga att förhindra kondensation, eller orsaka skador på fi lterglaset.

Observera dessutom följande försiktighetsåtgärder när fi ltret används 
under eller i närheten av vatten:
• Ta aldrig bort fi ltret under vattnet, och montera inte och ta inte bort 

fi ltret med blöta eller salttäckta händer, eller på platser som utsätts för 
stänk, vind, sand eller damm.

• Låt fi ltret sitta kvar när kameran rengörs efter att ha använts under vatt-
net. Efter att utrustningen sköljts av, torka kameran, objektivet och fi l-
tret torra med en mjuk, torr trasa, ta sedan bort fi ltret och låt det torka.

• Filtret kan skapa skuggor i bilder som tas med den inbyggda blixten.

  ■■ Medföljande tillbehörMedföljande tillbehör
• 52 mm främre objektivlock LC-N52 med snabbfäste
• Bakre lock för fi lter AW 40.5 NC

  ■■ Specifi kationerSpecifi kationer
• Användningsdjup: Maximalt 20 m; kan inte överskrida arbetsdjupet för 

objektivet och kameran som produkten används med
• Mått: Ungefär 56 mm maximal diameter × 15,1 mm
• Vikt: Ungefär 37 g

Nikon förbehåller sig rätten att när som helst ändra specifi kationerna för den hårdvara som 
beskrivs i denna handbok utan föregående meddelande.

Suomi

Kiitos, että olet hankkinut Nikon-suotimen, joka kiinnitetään vesitiiviisiin 
1 NIKKOR -objektiiveihin ja jota suositellaan käytettäväksi kosteuden 
tiivistymisen estämiseen, kun kameraan käytetään vedessä tai veden 
äärellä. Jotta saat tuotteesta parhaan hyödyn, lue tämä käyttöopas huo-
lellisesti ennen käyttöä.

  ■■ TurvallisuudestaTurvallisuudesta

AA VAROITUKSET VAROITUKSET
• Älä pura osiin. Tämän varotoimen noudattamatta jättäminen voi aihe-

uttaa loukkaantumisen. Jos tuote rikkoutuu putoamisen tai muun va-
hingon seurauksena, ole varovainen käsitellessäsi rikkinäisiä osia, jotta 
et loukkaannu.

• Pidä poissa lasten ulottuvilta. Tämän varotoimen noudattamatta jättämi-
nen voi aiheuttaa loukkaantumisen.

• Säilytä suojassa suoralta auringonvalolta. Jos suodinta ei ole tarkoitus 
käyttää pitkään aikaan, aseta suojukset paikalleen ja säilytä suojassa 
suoralta auringonvalolta. Jos suodin jätetään suoraan auringonvaloon, 
se saattaa keskittää auringonsäteitä helposti syttyviin esineisiin ja ai-
heuttaa tulipalon.

• Ole varovainen käsitellessäsi objektiiveja, joissa on liikkuvia osia. Sormesi voi-
vat jäädä liikkuvien osien väliin ja vahingoittua.

  ■■ KiinnitysKiinnitys
Kiinnitä suodin maissa kuivassa paikassa ja varmista, että sekä objektiivi 
että suodin ovat kuivia. Kierrä tuotetta suoraan objektiivin edessä oleviin 
kierteisiin, kunnes objektiivin etuelementti ja vesitiivis rengas ( 1 ) muo-
dostavat vesitiiviin pinnan. Vältä koskemasta lasipintoihin äläkä käytä liikaa 
voimaa. Ennen kuin kiinnität tai irrotat suotimen, tarkista huolellisesti sekä 
suotimen että objektiivin kierteet varmistaaksesi, ettei niissä ole likaa, hiuk-
sia, nukkaa, pölyä, hiekkaa, nestettä tai muita epäpuhtauksia ( 2 ).

  ■■ Käyttöön liittyviä varotoimiaKäyttöön liittyviä varotoimia
• Suodin ei ole iskunkestävä, eivätkä objektiivit ole iskunkestäviä, kun 

suodin on kiinnitetty.
• Käytä vain mukana toimitettuja suojuksia.
• Älä nosta tai kanna kameraa suotimen varassa.
• Suotimessa oleva nukka ja muu lika saattavat näkyä valokuvissa. Pidä 

suodin puhtaana pölystä ja sormenjäljistä ja pyyhi välittömästi pois au-
rinkoöljy, aurinkorasva, kylpysuolat, huuhteluaine, saippua, orgaaniset 
liuottimet, öljy, alkoholi ja vastaavat. Sormenjäljet ja muut tahrat voi 
poistaa puhtaalla, pehmeällä, kuivalla liinalla. Älä käytä voimaa äläkä 
käytä tinneriä, bentseeniä tai muita haihtuvia aineita.

• Jos kosteutta tiivistyy objektiivia kohti olevalle puolelle, pyyhi neste pois 
ja anna suotimen kuivua ( 3 ). Suotimen sisään saattaa tiivistyä kosteutta 
myös, jos suodin kiinnitetään tai irrotetaan kosteissa paikoissa tai jos se al-
tistetaan äkillisille lämpötilan muutoksille, esimerkiksi kun tuote viedään 
kylmään veteen kuumalta rannalta tai lämpimään huoneeseen kylmästä 
ilmasta. Suotimen sisällä oleva kosteus haihtuu, jos tuote viedään paik-
kaan, jonka lämpötila on vakaa ja joka ei ole kuuma, kostea, hiekkainen 
tai pölyinen, ja sen annetaan palautua ympäristön lämpötilaan. Huomaa, 
että tuotteen vesitiiviys saattaa heikentyä ajan myötä; jos suotimen sisällä 
oleva kosteus ei haihdu helposti, suodin on vaihdettava.

• Estääksesi tuotteen vahingoittumisen kiinnitä suojukset, kun suodinta 
ei käytetä. Estääksesi homeen, härmän tai ruosteen muodostumisen 
säilytä tuotetta hyvin ilmastoiduissa tiloissa välttäen paikkoja, jotka 
ovat alttiina suoralle auringonvalolle, kosteudelle, pakkaselle tai yli 
50 °C:n lämpötiloille, mukaan lukien veneet, suljetut ajoneuvot, rannat 
ja lämmityslaitteiden lähistö. Älä säilytä naftaliini- tai kamferipitoisten 
koimyrkkyjen lähellä.

  ■■ Suotimen käyttö maissaSuotimen käyttö maissa
Haamukuvia tai heijastuksia saattaa esiintyä, kun kohde on vastavalos-
sa tai kun erittäin kirkas valonlähde, kuten aurinko, tulee kuvaan vinosti 
kohteen takaa. Saatat myös joutua poistamaan suotimen vinjetoinnin 
(varjot, jotka syntyvät, kun objektiivi tai suodin peittää salaman) estämi-
seksi kuvissa, jotka otetaan käyttäen kameran yhdysrakenteista salamaa.

  ■■ Suotimen käyttö vedessä tai veden äärelläSuotimen käyttö vedessä tai veden äärellä
Suodin on vesitiivis vain silloin, kun se on kiinnitetty vesitiiviiseen objek-
tiiviin. Jos suodin upotetaan veteen, kun sitä ei ole kiinnitetty objektiiviin, 
sen vesitiiviys saattaa heikentyä tai suotimen lasi saattaa vahingoittua.

Noudata lisäksi seuraavia varotoimia, kun suodinta käytetään vedessä tai 
veden äärellä:
• Älä koskaan irrota suodinta veden alla äläkä kiinnitä tai irrota suodinta 

märin tai hiekkaisin käsin tai paikoissa, jotka ovat sumuisia tai tuulisia 
tai joissa on hiekkaa tai pölyä.

• Jätä suodin paikalleen, kun puhdistat kameraa vedenalaisen käytön 
jälkeen. Huuhdeltuasi laitteiston kuivaa kamera, objektiivi ja suodin 
pehmeällä, kuivalla liinalla ja irrota sitten suodin ja anna sen kuivua.

• Suodin saattaa aiheuttaa varjoja kuviin, jotka otetaan käyttäen yhdys-
rakenteista salamaa.

  ■■ Mukana toimitettavat varusteetMukana toimitettavat varusteet
• 52 mm:n paikalleen napsautettava objektiivin etusuojus LC-N52
• AW 40.5 NC -suotimen takasuojus

  ■■ Tekniset tiedotTekniset tiedot
• Käyttösyvyys: Enintään 20 m; ei voi olla suurempi kuin tuotteen kanssa 

käytettävän objektiivin ja kameran käyttösyvyys
• Mitat: Noin 56 mm:n suurin halkaisija × 15,1 mm
• Paino: Noin 37 g

Nikon varaa oikeuden muuttaa tässä käyttöoppaassa kuvaillun laitteiston teknisiä tietoja 
milloin tahansa ilman ennakkoilmoitusta.

Русский

Благодарим Вас за приобретение фильтра Nikon, который устанавливается 
на водонепроницаемые объективы 1 NIKKOR и рекомендуется как сред-
ство для предотвращения конденсации при использовании фотокамеры 
вблизи воды или под водой. Чтобы максимально эффективно использо-
вать данное изделие, сначала внимательно прочтите данное руководство.

  ■■ Меры безопасностиМеры безопасности

AA МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
• Не разбирайте. Несоблюдение этой меры предосторожности может 

привести к травме. При повреждении корпуса изделия в результате 
падения или другого несчастного случая, соблюдайте осторожность, 
чтобы избежать травмы при обращении с поломанными деталями.

• Держите подальше от детей. Несоблюдение этой меры предосто-
рожности может привести к травме.

• Храните вдали от прямого солнечного света. Если фильтр не будет исполь-
зоваться в течение длительного времени, закройте крышки и храните 
фильтр вдали от прямого солнечного света. Если оставить фильтр под 
прямыми солнечными лучами, то он может сфокусировать солнечные 
лучи на легковоспламеняющихся объектах и вызвать возгорание.

• Соблюдайте осторожность при обращении с объективами с движущимися 
частями. Движущиеся части могут зажать пальцы и причинить травму.

  ■■ УстановкаУстановка
При установке фильтра выберите сухое место на берегу и убедитесь, 
что объектив и фильтр сухие. Навинчивайте изделие непосред-
ственно на резьбу на передней стороне объектива до тех пор, пока 
передний элемент объектива и водонепроницаемое кольцо ( 1 ) не 
создадут водонепроницаемое уплотнение. Не прикасайтесь к сте-
клянным поверхностям и следите за тем, чтобы не прилагать чрез-
мерных усилий. Перед установкой и снятием фильтра внимательно 
проверьте резьбу на фильтре и на объективе, чтобы удостовериться 
в том, что на ней нет грязи, волос, пуха, пыли, песка, жидкостей и 
других инородных материалов ( 2 ).

  ■■ Меры предосторожности при использованииМеры предосторожности при использовании
• Фильтр не является ударопрочным, и объективы не являются уда-

ропрочными, когда на них установлен фильтр.
• Используйте только прилагаемые крышки.
• Не поднимайте и не переносите фотокамеру за фильтр.
• Пух и другие посторонние предметы на фильтре могут появляться 

на фотографиях. Следите за тем, чтобы на фильтре не было пыли 
и отпечатков пальцев, и обязательно немедленно удаляйте масло 
для загара, солнцезащитный крем, соли для ванн, моющие сред-
ства, мыло, органические растворители, масло, спирт и подобные 
вещества. Отпечатки пальцев и другие загрязнения можно удалить 
чистой, мягкой и сухой тканью. Не прилагайте усилий и не исполь-
зуйте бензин, растворитель или другие летучие вещества.

• Если на стороне, обращенной к объективу, образуется конденсация, 
удалите жидкость и дайте фильтру высохнуть ( 3 ). Конденсация мо-
жет также образовываться внутри фильтра, если он устанавливается 
или снимается во влажных местах или подвергается воздействию 
резких перепадов температуры, что случается, когда изделие по-
гружается в холодную воду после нахождения на теплом берегу 
или вносится в теплое помещение из холода. Конденсация внутри 
фильтра испарится, если изделие поместить в место с постоянной 
температурой при отсутствии жары, влажности, песка и пыли, и дать 
ему снова достичь температуры окружающей среды. Имейте в виду, 
что данное изделие может со временем стать менее водонепрони-
цаемым; если конденсация внутри фильтра быстро не испаряется, то 
это указывает на необходимость замены фильтра.

• Чтобы избежать повреждения изделия, закрывайте крышки филь-
тра, когда он не используется. Чтобы не допустить появления 
грибка, плесени или ржавчины, храните изделие в хорошо про-
ветриваемом месте, избегая хранения в местах, подверженных 
воздействию прямых солнечных лучей, высокой влажности или 
температурах ниже нуля или выше 50 °C, включая лодки, закрытые 
автомобили, пляжи и вблизи нагревательных приборов. Не храни-
те вместе с нафталиновыми или камфорными шариками от моли.

  ■■ Использование фильтра на сушеИспользование фильтра на суше
Двоение изображения или блики могут появляться, когда объект 
освещен сзади, или источник очень яркого света, например, солнце, 
попадает в кадр под углом из-за объекта. Также может потребоваться 
снять фильтр для предотвращения виньетирования (теней, создавае-
мых в местах, где объектив или фильтр закрывают вспышку) на сним-
ках, сделанных с использованием встроенной вспышки фотокамеры.

  ■■ Использование фильтра под водой или вблизи водыИспользование фильтра под водой или вблизи воды
Фильтр является водонепроницаемым, только когда установлен на во-
донепроницаемый объектив. Погружение фильтра под воду, если он 
не установлен, может привести к потере его способности предотвра-
щать образование конденсации или повреждению стекла фильтра.

Кроме того соблюдайте следующие меры предосторожности при ис-
пользовании фильтра под водой или вблизи воды:
• Никогда не снимайте фильтр под водой и не устанавливайте и не 

снимайте фильтр мокрыми или покрытыми солью руками или в 
местах, подверженных воздействию брызг, ветра, песка или пыли.

• Не снимайте фильтр при чистке фотокамеры после использования 
под водой. Ополоснув все изделие в сборе, вытрите фотокамеру, 
объектив и фильтр сухой мягкой, сухой тканью, а затем снимите 
фильтр и дайте ему высохнуть.

• Фильтр может отбрасывать тени на снимках, сделанных со встро-
енной вспышкой.

  ■■ Принадлежности, которые идут в комплектеПринадлежности, которые идут в комплекте
• 52 мм защелкивающаяся передняя крышка объектива LC-N52
• Задняя защитная крышка для фильтра AW 40.5 NC

  ■■ Технические характеристикиТехнические характеристики
• Рабочая глубина: Максимально 20 м; не может превышать рабочую 

глубину объектива и фотокамеры, с которыми используется изделие
• Размеры: Прибл. 56 мм максимальный диаметр × 15,1 мм
• Масса: Прибл. 37 г

Компания Nikon сохраняет за собой право изменять технические характеристики 
оборудования, описанного в данном руководстве, в любое время и без предвари-
тельного уведомления.

Dansk

Tak, fordi du har købt et Nikon-fi lter til montering på vandtætte 
1 NIKKOR-objektiver og anbefales med henblik på forebyggelse af kon-
densering, når kameraet anvendes i nærheden af eller under vand. For at 
få størst mulig glæde af produktet skal du læse denne brugervejledning 
grundigt før anvendelse.

  ■■ For din sikkerheds skyldFor din sikkerheds skyld

AA FORHOLDSREGLER FORHOLDSREGLER
• Skil ikke produktet ad. Overholdes denne anvisning ikke, kan det medføre 

tilskadekomst. Hvis produktet går i stykker, hvis det bliver tabt, eller der 
sker et andet uheld, skal du passe på ikke at komme til skade ved hånd-
tering af defekte dele.

• Opbevares utilgængeligt for børn. Overholdes denne anvisning ikke, kan 
det medføre tilskadekomst.

• Opbevares væk fra direkte sollys. Hvis fi lteret ikke skal anvendes i længere 
tid, skal du sætte dækslerne på igen og opbevare det væk fra direkte 
sollys. Hvis du efterlader fi lteret i direkte sollys, kan det fokusere solens 
stråler på brændbare genstande og medføre brand.

• Vær forsigtig ved håndtering af objektiver med bevægelige dele. Du kan få fi ng-
rene i klemme i de bevægelige dele og derved komme til skade.

  ■■ MonteringMontering
Når du monterer fi lteret, skal du vælge et tørt sted på land og bekræfte, at 
både objektivet og fi lteret er tørre. Skru produktet direkte på i gevindene 
foran på objektivet, indtil forreste objektivelement og den vandtætte ring 
( 1 ) danner en vandtæt forsegling. Undgå at røre ved glasfl aderne, og pas 
på ikke at være for voldsom. Før montering eller fj ernelse af fi lteret skal du 
omhyggeligt efterse gevindene på både fi lteret og objektivet for at sikre, at 
de er fri snavs, hår, fnug, støv, sand, væsker og andre fremmedlegemer ( 2 ).

  ■■ Forholdsregler ved anvendelseForholdsregler ved anvendelse
• Filteret er ikke stødresistent, og objektiverne er ikke stødresistente, når 

fi lteret er monteret.
• Må kun anvendes med de medfølgende dæksler.
• Saml ikke kameraet op, og bær det ikke ved at holde fast i fi lteret.
• Fnug og andre fremmedlegemer på fi lteret kan forekomme på bille-

derne. Hold fi lteret fri for støv og fi ngeraftryk, og sørg for øjeblikkeligt 
at fj erne sololie, solcreme, badesalte, rengøringsmiddel, sæbe, organi-
ske opløsningsmidler, olie, alkohol og lignende. Fingeraftryk og andre 
pletter kan fj ernes med en ren, blød og tør klud. Vær ikke voldsom, og 
anvend ikke fortynder, rensebenzin eller andre fl ygtige kemikalier.

• Hvis der dannes kondens på den side, der vender mod objektivet, skal 
du tørre eventuel væske af og lade fi lteret ligge til tørre ( 3 ). Der kan 
også opstå kondens inde i fi lteret eller skærmen, hvis det monteres eller 
fj ernes på fugtige steder eller udsættes for hurtige temperaturændringer, 
som for eksempel når det nedsænkes i koldt vand efter at have ligget på 
et varmt sted ved kysten, eller når det kommer ind i et varmt rum ude fra 
kolde omgivelser. Kondens inde i fi lteret går væk, hvis produktet tages 

med hen et sted med en stabil temperatur—fri for varme, høj luftfugtig-
hed, sand og støv—og får lov til at genvinde den omgivende tempera-
tur. Bemærk, at produktet kan blive mindre vandtæt med tiden; kondens, 
der ikke nemt forsvinder inde fra fi lteret, er tegn på, at det skal skiftes ud.

• For at undgå beskadigelse af produktet skal du montere dækslerne, når 
fi lteret ikke anvendes. For at undgå mug og rust skal du lægge pro-
duktet til opbevaring på et sted med god ventilation og undgå ste-
der—herunder både, lukkede køretøjer, strande samt i nærheden af 
varmeapparater—, der udsættes for direkte sollys, høj luftfugtighed, 
for frost eller temperaturer på over 50 °C. Må ikke opbevares sammen 
mølkugler med naftalen eller kamfer.

  ■■ Anvendelse af fi lteret på landAnvendelse af fi lteret på land
Ghosting eller fl are kan opstå, når motivet er i modlys, eller når en meget 
stærk lyskilde, eksempelvis solen, kommer ind i billedet fra en vinkel bag-
ved motivet. Det kan også være nødvendigt at fj erne fi lteret for at undgå 
vignettering (skygger dannet på sted, hvor objektiv og fi lter kommer i 
vejen for fl ashen) på billeder taget med kameraets indbyggede fl ash.

  ■■ Anvendelse af fi lteret under eller ved siden af vandAnvendelse af fi lteret under eller ved siden af vand
Filteret er kun vandtæt, når det er monteret på et vandtæt objektiv. 
Nedsænkning af fi lteret i vand, når det ikke er monteret, kan medføre, at 
det mister sin evne til at hindre kondens, eller fi lterglasset kan beskadiges.

Desuden skal du overholde følgende forholdsregler ved anvendelse af 
fi lteret under eller ved siden af vand:
• Fjern aldrig fi lteret under vand, og montér eller fj ern ikke fi lteret med 

våde hænder eller hænder med salt på eller i områder, der udsættes for 
vandsprøjt, vind, sand eller støv.

• Lad fi lteret forblive monteret ved rengøring af kameraet efter anven-
delse under vand. Når du har skyllet sammenføjningen skal du tørre 
kameraet, objektivet og fi lteret af med en blød, tør klud og derefter 
fj erne fi lteret og lade det ligge til tørre.

• Filteret kan kaste skygger på billeder taget med en indbygget fl ash.

  ■■ Medfølgende tilbehørMedfølgende tilbehør
• 52 mm snap-on front objektivdæksel LC-N52
• Bagdæksel for fi lter AW 40,5 NC

  ■■ Specifi kationerSpecifi kationer
• Anvendelsesdybde: Højst 20 m; må ikke overstige anvendelsesdybden på 

det objektiv eller kamera, som produktet benyttes med
• Mål: Ca. 56 mm i maksimal diameter × 15,1 mm
• Vægt: Ca. 37 g

Nikon forbeholder sig ret til når som helst at ændre specifi kationerne for hardwaren beskrevet 
i denne brugervejledning uden forudgående varsel.

Nederlands

Hartelijk dank voor de aankoop van een Nikon-fi lter dat aan waterbe-
stendige 1 NIKKOR-objectieven wordt bevestigd en wordt aanbevolen 
als een middel om condensatie te voorkomen wanneer de camera nabij 
of onder water wordt gebruikt. Om het product optimaal te benutten, 
dient u deze handleiding voor gebruik aandachtig te lezen.

  ■■ Voor uw veiligheidVoor uw veiligheid

AA WAARSCHUWINGEN WAARSCHUWINGEN
• Niet demonteren. Het niet in acht nemen van deze voorzorgsmaatregel 

kan letsel tot gevolg hebben. Mocht het product breken als gevolg 
van een val of ander ongeluk, wees dan voorzichtig zodat letsel wordt 
voorkomen bij het hanteren van de kapotte onderdelen.

• Houd buiten bereik van kinderen. Het niet in acht nemen van deze voor-
zorgsmaatregel kan letsel tot gevolg hebben.

• Bewaar niet in direct zonlicht. Als het fi lter gedurende langere tijd niet wordt 
gebruikt, plaats dan de doppen terug en bewaar niet in direct zonlicht. 
Als het fi lter in direct zonlicht wordt bewaard, is het mogelijk dat het fi lter 
de zonnestralen op ontvlambare voorwerpen richt en brand veroorzaakt.

• Wees voorzichtig bij het hanteren van objectieven met bewegende delen. Uw vin-
gers kunnen bekneld raken in bewegende delen en letsel veroorzaken.

  ■■ BevestigingBevestiging
Kies bij het bevestigen van het fi lter een droge locatie aan land en con-
troleer of zowel het objectief als het fi lter droog is. Schroef het product 
rechtstreeks op het schroefdraad aan de voorzijde van het objectief tot-
dat het voorste objectiefelement en de waterdichte ring ( 1 ) een water-
bestendige afdichting vormen. Vermijd het aanraken van glasoppervlak-
ken en let op dat u niet teveel kracht gebruikt. Onderzoek aandachtig 
de schroefdraden op zowel het fi lter en objectief alvorens het fi lter te 
bevestigen of te verwijderen om er zeker van te zijn dat het fi lter vrij is 
vuil, haren, pluisjes, stof, zand, vocht en ander vuil ( 2 ).

  ■■ Voorzorgsmaatregelen voor gebruikVoorzorgsmaatregelen voor gebruik
• Het fi lter is niet schokbestendig en objectieven zijn niet schokbesten-

dig wanneer het fi lter is bevestigd.
• Gebruik alleen de meegeleverde doppen.
• Gebruik het fi lter niet om de camera op te tillen of te dragen.
• Pluisjes en ander vuil op het fi lter kunnen zichtbaar zijn in foto’s. Houd 

het fi lter vrij van stof en vingerafdrukken en verwijder onmiddellijk 
zonnebrandolie, sunblock, badzout, reinigingsmiddel, zeep, organi-
sche oplosmiddelen, olie, alcohol en dergelijke. Vingerafdrukken en 
andere vlekken kunnen met een schone, zachte en droge doek worden 
verwijderd. Oefen geen kracht uit en gebruik geen thinner, benzeen of 
andere vluchtige vloeistoff en.

• Mocht zich vocht vormen aan de zijde van het objectief, veeg dan even-
tueel vocht weg en laat het fi lter drogen ( 3 ). Bovendien kan er zich con-
dens vormen aan de binnenzijde van het fi lter als deze op vochtige plaat-
sen wordt bevestigd of verwijderd of aan snelle temperatuurswisseling 
wordt blootgesteld, bijvoorbeeld wanneer het product vanuit een warme 
locatie aan land in koud water wordt gelegd of vanuit koude buitenlucht 
in een warme kamer wordt gelegd. Condensatie aan de binnenzijde van 
het fi lter zal verdwijnen als het product naar een locatie met een stabiele 
temperatuur wordt gebracht—vrij van warmte, vocht, zand en stof—en 
ervoor zorgt dat het product de omgevingstemperatuur aanneemt. Merk 
op dat het mogelijk is dat het product na verloop van tijd minder water-
bestendig wordt; condensvorming dat niet vlug van de binnenzijde van 
het fi lter verdwijnt, is een teken dat het fi lter moet worden vervangen.

• Om schade aan het product te voorkomen, bevestigt u de doppen wan-
neer het objectief niet in gebruik is. Om schimmel, meeldauw en roest 
te voorkomen, dient u het product in een goed geventileerde ruimte te 
bewaren en vermijd locaties—inclusief boten, afgesloten voertuigen, 
stranden en nabij verwarmingsapparaten—die worden blootgesteld 
aan direct zonlicht, veel vocht of temperaturen onder het vriespunt of 
boven 50 °C. Bewaar niet met nafta- of kamfermottenballen.

  ■■ Het fi lter aan land gebruikenHet fi lter aan land gebruiken
Beeldschaduwen of lichtvlekken kunnen optreden wanneer het een on-
derwerp met tegenlicht betreft of wanneer een zeer felle lichtbron, zoals 
de zon, onder een hoek achter het onderwerp het beeld binnenvalt. U 
moet mogelijk ook het fi lter verwijderen om vignettering te voorkomen 
(schaduwen gecreëerd waar het objectief of fi lter de fl itser verbergt) in 
foto’s gemaakt met de ingebouwde fl itser van de camera.

  ■■ Het fi lter onder water of in de buurt van water Het fi lter onder water of in de buurt van water 
gebruikengebruiken

Het fi lter is alleen waterbestendig wanneer deze op een waterbestendig 
objectief is bevestigd. Het fi lter onderdompelen in water wanneer het 
niet is bevestigd, kan resulteren in onvermogen om condensvorming te 
voorkomen of schade aan het fi lterglas tot gevolg hebben.

Neem bovendien de volgende voorzorgsmaatregelen in acht wanneer 
het fi lter onder of in de buurt van water wordt gebruikt:
• Verwijder het fi lter nooit onder water en bevestig of verwijder het fi lter 

niet met natte of zout bedekte handen of in omgevingen die bloot-
staan aan nevel, wind, zand of stof.

• Laat het fi lter bevestigd bij het reinigen van de camera na onderwa-
tergebruik. Veeg na het schoonspoelen van de assemblage de camera, 
het objectief en fi lter droog met een zachte, droge doek en verwijder 
vervolgens het fi lter en laat drogen.

• Het fi lter kan schaduwen werpen in foto’s gemaakt met een inge-
bouwde fl itser.

  ■■ Meegeleverde accessoiresMeegeleverde accessoires
• 52 mm makkelijk te bevestigen voorste objectiefdop LC-N52
• Achterlensdop voor fi lter AW 40.5 NC

  ■■ Specifi catiesSpecifi caties
• Gebruiksdiepte: Maximaal 20 m; kan gebruiksdiepte niet overschrijden 

van objectief en camera waarmee het product wordt gebruikt
• Afmetingen: Ca. 56 mm maximum diameter × 15,1 mm
• Gewicht: Ca. 37 g

Nikon behoudt zich het recht voor de specifi caties van de hardware die in deze handleiding 
worden beschreven op elk moment te wijzigen zonder voorafgaande kennisgeving.

Português

Obrigado por adquirir um fi ltro Nikon, que se monta nas objetivas 
1 NIKKOR à prova de água e é recomendado como forma de evitar con-
densação sempre que a câmara for utilizada perto ou debaixo de água. 
Para assegurar que obtém o máximo desempenho do produto, leia este 
manual atentamente antes de utilizar.

  ■■ Para Sua SegurançaPara Sua Segurança

AA PRECAUÇÕES PRECAUÇÕES
• Não desmontar. A não observância desta precaução poderá resultar em 

lesões. Se o produto se partir como resultado de uma queda ou ou-
tro acidente, tenha cuidado para evitar lesões ao manusear as partes 
quebradas.

• Guardar o equipamento fora do alcance de crianças. A não observância desta 
precaução poderá resultar em lesões.

• Armazenar longe de luz solar direta. Se o fi ltro não for utilizado durante um 
período de tempo prolongado, volte a colocar as tampas e guarde-o 
longe de luz solar direta. Se deixado sob luz solar direta, o fi ltro pode 
focar os raios solares em objetos infl amáveis, causando um incêndio.

• Ter cuidado ao manusear objetivas com partes móveis. As partes móveis po-
dem entalar os seus dedos, causando lesões.

  ■■ MontagemMontagem
Ao montar o fi ltro, escolha um local seco e terrestre e confi rme que tanto a 
objetiva como o fi ltro estão secos. Enrosque o produto diretamente nas li-
nhas na parte da frente da objetiva até que o elemento frontal da objetiva e 
o anel vedante ( 1 ) formem uma vedação a prova de água. Evite tocar nas 
superfícies de vidro e tenha cuidado para não utilizar força excessiva. Antes 
de montar ou remover o fi ltro, inspecione cuidadosamente as linhas tanto 
no fi ltro como na objetiva e certifi que-se de que estão livres de sujidade, 
pelos, cotão, pó, areia, líquidos e outras matérias estranhas ( 2 ).

  ■■ Precauções de UtilizaçãoPrecauções de Utilização
• O fi ltro não é à prova de choque e as objetivas não são à prova de 

choque quando o fi ltro está montado.
• Utilize apenas com as tampas fornecidas.

• Não pegue nem transporte a câmara pelo fi ltro.
• Cotão e outros materiais estranhos no fi ltro podem aparecer nas foto-

grafi as. Mantenha o fi ltro livre de pó e impressões digitais e certifi que-
se de que remove imediatamente óleo bronzeador, protetor solar, 
sais de banho, detergente, sabão, solventes orgânicos, óleo, álcool e 
semelhantes. Impressões digitais e outras manchas podem ser remo-
vidas com um pano limpo, macio e seco. Não aplique força nem utilize 
benzeno, diluente ou outras substâncias voláteis.

• Se se formar condensação no lado virado para a objetiva, limpe qualquer líqui-
do com um pano e deixe o fi ltro a secar ( 3 ). Pode formar-se também con-
densação dentro do fi ltro se este for montado ou removido em locais húmidos 
ou exposto a rápidas alterações de temperatura, tais como as que ocorrem 
quando o produto é levado para água fria a partir de um local de margem 
quente, para uma divisão quente a partir de um exterior frio. A condensação 
dentro do fi ltro dissipa-se se o produto for levado para um local com uma tem-
peratura estável—livre de calor, humidade, areia e pó—e se lhe for permitido 
que volte à temperatura ambiente. Note que o produto pode tornar-se menos 
impermeável com o tempo; condensação que não se dissipa imediatamente 
de dentro do fi ltro é um sinal que este precisa de ser substituído.

• Para evitar danos ao produto, monte as tampas frontal e traseira quando o 
fi ltro não estiver a ser utilizado. Para evitar mofo, bolor e ferrugem, armaze-
ne o produto numa área bem ventilada, evitando locais—incluindo barcos, 
veículos fechados, praias e na proximidade de equipamento de aquecimen-
to—exposto a luz solar direta, alta humidade ou temperaturas abaixo de 
zero ou acima de 50 °C. Não armazene com bolas de cânfora ou naftalina.

  ■■ Utilizar o Filtro em TerraUtilizar o Filtro em Terra
O efeito fantasma ou refl exos podem ocorrer quando o motivo está em contra-
luz ou uma fonte de iluminação forte, tal como o sol, entra no enquadramento 
num ângulo por detrás do motivo. Também pode precisar de remover o fi ltro 
para evitar a vinhetagem (sombras criadas onde a objetiva ou o fi ltro obscure-
cem o fl ash) em fotografi as tiradas com o fl ash incorporado da câmara.

  ■■ Utilizar o Filtro Debaixo ou Perto de ÁguaUtilizar o Filtro Debaixo ou Perto de Água
O fi ltro é à prova de água apenas quando montado numa objetiva à prova 
de água. Submergir o fi ltro quando não está montado pode resultar na sua 
perda de capacidade de evitar a condensação ou em danos ao vidro do fi ltro.

Para além disso, observe as seguintes precauções quando utilizar o fi ltro 
debaixo ou perto de água:
• Nunca remova o fi ltro debaixo de água e não monte nem remova o 

fi ltro com as mãos molhadas ou cobertas de sal nem em áreas expostas 
a pulverizações, vento, areia ou pó.

• Deixe o fi ltro montado ao limpar a câmara após a utilização subaquática. 
Após lavar o conjunto de equipamentos, seque a câmara, objetiva e fi ltro 
com um pano macio e seco e depois remova o fi ltro e deixe-o secar.

• O fi ltro pode criar sombras em fotografi as tiradas com um fl ash 
incorporado.

  ■■ Acessórios FornecidosAcessórios Fornecidos
• Tampa Dianteira da Objetiva de encaixe LC-N52 de 52 mm
• Tampa Traseira do Filtro AW 40.5 NC

  ■■ Especifi caçõesEspecifi cações
• Profundidade de funcionamento: Máximo de 20 m; não pode exceder a 

profundidade de funcionamento da objetiva e da câmara com que 
este produto for utilizado

• Dimensões: Aprox. 56 mm de diâmetro máximo × 15,1 mm
• Peso: Aprox. 37 g

A Nikon reserva-se o direito de alterar as especifi cações de hardware descritas neste manual 
a qualquer momento e sem aviso prévio.

Português (Brasil)

Obrigado por comprar um fi ltro Nikon, para lentes 1 NIKKOR à prova d’água, 
recomendado como um meio de evitar a condensação sempre que a câmera 
for usada sob ou perto da água. Para garantir que você obtenha o máximo do 
produto, leia cuidadosamente este manual antes de usar.

  ■■ Para sua segurançaPara sua segurança

AA PRECAUÇÕES PRECAUÇÕES
• Não desmontar. A não observância desta precaução poderá resultar em le-

sões. Caso o produto quebre como resultado de uma queda ou outro aci-
dente, tome cuidado para evitar lesões ao manusear as partes quebradas.

• Mantenha fora do alcance de crianças. A não observância desta precaução 
poderá resultar em lesões.

• Guarde longe da luz solar direta. Se o fi ltro não for usado por um período 
de tempo prolongado, coloque as tampas e guarde longe da luz solar 
direta. Se for deixado sob a luz solar direta, o fi ltro poderá focar os raios 
solares sobre objetos infl amáveis, provocando um incêndio.

• Tenha cuidado ao manusear lentes com partes móveis. As partes móveis po-
dem prender seus dedos, causando ferimentos.

  ■■ AcoplamentoAcoplamento
Ao acoplar o fi ltro, escolha um local seco e em terra, e confi rme que tanto 
a lente quanto o fi ltro estão secos. Atarraxe o produto diretamente na 
rosca na parte frontal da lente até que o elemento frontal da lente e o 
anel resistente à água ( 1 ) formem um selo à prova d’água. Evite tocar as 
superfícies de vidro e tenha cuidado para não usar força excessiva. Antes 
de acoplar ou remover o fi ltro, examine cuidadosamente as roscas do 
fi ltro e da lente para se certifi car de que estão livres de sujeira, cabelos, 
linhas, poeira, areia, líquidos e outros materiais estranhos ( 2 ).

  ■■ Precauções de utilizaçãoPrecauções de utilização
• O fi ltro não é à prova de choque, e as lentes não são à prova de choque 

quando o fi ltro estiver instalado.
• Use apenas com as tampas fornecidas.
• Não segure nem transporte a câmera pelo fi ltro.
• A sujeira e outros materiais estranhos no fi ltro podem aparecer nas 

fotografi as. Mantenha o fi ltro livre de poeira e impressões digitais e 
certifi que-se de remover imediatamente bronzeador, protetor solar, 
sais de banho, detergente, sabão, solventes orgânicos, óleo, álcool e 
similares. Impressões digitais e outras manchas podem ser removidas 
com um pano limpo, macio e seco. Não exerça força excessiva nem use 
tíner, benzeno, ou outras substâncias voláteis.

• Se ocorrer condensação no lado virado para a lente, limpe qualquer 
líquido e deixe o fi ltro secar ( 3 ). Também pode ocorrer condensação 
no interior do fi ltro se ele for acoplado ou removido em locais úmi-
dos ou exposto a mudanças rápidas de temperatura, tal como ocorre 
quando o produto é levado para dentro de água fria saindo de um 
lugar quente na praia ou para um ambiente aquecido vindo de um 
exterior frio. A condensação dentro do fi ltro irá se dissipar se o produ-
to for levado para um local com temperatura estável – livre de calor, 
umidade, areia e poeira – para retornar à temperatura ambiente. Note 
que o produto pode se tornar menos à prova d’água com o tempo. Se 
a condensação não se dissipar prontamente do interior do fi ltro é um 
sinal que o fi ltro precisa ser substituído.

• Para evitar danos ao produto, acople as tampas quando o fi ltro não 
estiver em uso. Para impedir a formação de mofo, bolor ou ferrugem, 
guarde o produto em uma área bem ventilada, evitando locais — in-
cluindo barcos, veículos fechados, praias, perto de equipamento de 
aquecimento — expostos à luz solar direta, alta umidade ou a tempe-
raturas abaixo de congelamento ou acima de 50 °C. Não guarde com 
bolas de naftalina ou de cânfora.

  ■■ Usar o fi ltro em terraUsar o fi ltro em terra
Fantasmas ou refração poderão ocorrer quando o assunto estiver contra a 
luz ou uma fonte de luz intensa, como, por exemplo, o sol, entra no quadro 
em um ângulo atrás do assunto. Você também pode precisar remover o 
fi ltro para evitar vinhetas (sombras criadas onde a lente ou o fi ltro obscu-
recem o fl ash) nas fotografi as tiradas com o fl ash embutido da câmera.

  ■■ Usando o fi ltro sob ou perto da águaUsando o fi ltro sob ou perto da água
O fi ltro só é à prova d’água quando acoplado a uma lente à prova d’água. 
Imergir o fi ltro quando ele não estiver acoplado pode resultar na perda de 
sua capacidade de evitar condensação ou em danos no cristal do fi ltro.

Além disso, observe as seguintes precauções ao usar o fi ltro sob ou perto 
da água:
• Nunca remova o fi ltro debaixo d’água, e não acople ou remova o fi ltro 

com as mãos molhadas ou cobertas de sal ou em locais expostos a 
pulverização, vento, areia ou poeira.

• Mantenha o fi ltro acoplado ao limpar a câmera após o uso subaquático. 
Depois de passar por água o conjunto, seque a câmera, a lente e o fi ltro 
com um pano macio e seco e, em seguida, remova o fi ltro e deixe-o secar.

• O fi ltro pode projetar sombras em fotografi as tiradas com um fl ash 
embutido.

  ■■ Acessórios fornecidosAcessórios fornecidos
• Tampa frontal de encaixe da lente LC-N52 de 52 mm
• Tampa traseira do fi ltro AW 40.5 NC

  ■■ Especifi caçõesEspecifi cações
• Profundidade de operação: máximo 20 m; não pode exceder a profundi-

dade de operação da lente e da câmera em que o produto for usado
• Dimensões: Aprox. 56 mm de diâmetro máximo × 15,1 mm
• Peso: Aprox. 37 g

A Nikon reserva-se o direito de alterar as especifi cações do hardware descritas neste manual 
a qualquer momento e sem aviso prévio.

Italiano

Grazie per avere acquistato un fi ltro Nikon, che si collega a obiettivi 
1  NIKKOR impermeabili ed è consigliato come mezzo per prevenire la 
formazione di condensa ogni volta che la fotocamera viene utilizzata 
vicino all’acqua o sott’acqua. Per assicurarsi di ottenere il massimo dal 
prodotto, leggere completamente il presente manuale prima dell’uso.

  ■■ Informazioni di sicurezzaInformazioni di sicurezza

AA PRECAUZIONI PRECAUZIONI
• Non smontare. La mancata osservanza di questa precauzione può provo-

care lesioni. Se il prodotto dovesse rompersi in seguito a caduta o altri 
incidenti, prestare attenzione per evitare lesioni quando si maneggiano 
le parti danneggiate.

• Tenere lontano dalla portata dei bambini. La mancata osservanza di questa 
precauzione può provocare lesioni.

• Conservare lontano dalla luce diretta del sole. Se il fi ltro non verrà usato per 
un periodo di tempo prolungato, riposizionare i tappi e conservare 
lontano dalla luce diretta del sole. Se viene lasciato esposto alla luce 
diretta del sole, il fi ltro può mettere a fuoco i raggi solari su oggetti 
infi ammabili, causando un incendio.

• Fare attenzione quando si maneggiano obiettivi con parti in movimento. Le parti 
in movimento potrebbero intrappolare le dita, provocando lesioni.

  ■■ MontaggioMontaggio
Durante il montaggio del fi ltro, scegliere un luogo asciutto sulla riva e 
verifi care che sia l’obiettivo sia il fi ltro siano asciutti. Avvitare il prodotto 
direttamente nelle fi lettature sulla parte anteriore dell’obiettivo fi nché 
l’elemento frontale dell’obiettivo e l’anello di tenuta ( 1 ) non formano 

una tenuta impermeabile. Evitare di toccare le superfi ci in vetro e fare at-
tenzione a non applicare forza eccessiva. Quando si collega e si rimuove 
il fi ltro, controllare con attenzione le fi lettature sia sul fi ltro sia sull’obiet-
tivo per assicurarsi che siano libere da sporco, capelli, lanugine, polvere, 
sabbia, liquidi e altre sostanze estranee ( 2 ).

  ■■ Precauzioni per l’usoPrecauzioni per l’uso
• Il fi ltro non è resistente agli urti, e gli obiettivi non sono resistenti agli 

urti quando è collegato il fi ltro.
• Utilizzare solo con i tappi in dotazione.
• Non aff errare o trasportare la fotocamera dal fi ltro.
• La lanugine e altre sostanze estranee sul fi ltro potrebbero apparire nel-

le foto. Tenere il fi ltro libero da polvere e impronte digitali e assicurarsi 
di rimuovere olio abbronzante, solari, sali da bagno, detergenti, sapone, 
solventi organici, olio, alcol e simili immediatamente. Le impronte digi-
tali o altre macchie possono essere rimosse con un panno pulito, mor-
bido e asciutto. Non esercitare una forza eccessiva e non usare solventi, 
benzene o altre sostanze volatili.

• Se dovesse formarsi della condensa sul lato rivolto verso l’obiettivo, ri-
muovere l’eventuale liquido e lasciare asciugare il fi ltro ( 3 ). Si potreb-
be formare della condensa anche all’interno del fi ltro se viene collegato 
o rimosso in luoghi umidi o esposti a rapidi cambiamenti della tempe-
ratura, come quelli che si verifi cano quando il prodotto viene portato 
in acqua fredda da un luogo caldo sulla riva o in una stanza calda da 
un luogo freddo esterno. La condensa all’interno del fi ltro si disperderà 
se il prodotto viene portato in un luogo con una temperatura stabi-
le—libero da calore, umidità, sabbia e polvere—e viene riportato alla 
temperatura ambiente. Si noti che il prodotto potrebbe risultare meno 
impermeabile col tempo; la condensa che non si disperde facilmente 
dall’interno del fi ltro è un segno che deve essere sostituito.

• Per evitare danni al prodotto, montare i tappi quando il fi ltro non è 
in uso. Per evitare la formazione di ossidi, muff e e ruggine, conservare 
il prodotto in un’area ben ventilata, evitando luoghi—inclusi i veicoli 
chiusi, le imbarcazioni, le spiagge o nelle vicinanze di apparecchi per 
il riscaldamento—esposti alla luce solare diretta, ad alta umidità o a 
temperature sotto il punto di congelamento o superiori a 50 °C. Non 
conservare con palline di naftalina o canfora.

  ■■ Uso del fi ltro a terraUso del fi ltro a terra
Immagini fantasma o luce parassita potrebbero verifi carsi quando il sog-
getto è in controluce o una fonte di luce molto intensa, come il sole, en-
tra nell’inquadratura con un’angolazione da dietro al soggetto. Potrebbe 
inoltre essere necessario rimuovere il fi ltro per evitare vignettature (om-
bre create dove l’obiettivo o il fi ltro oscurano il fl ash) nelle foto scattate 
con il fl ash incorporato della fotocamera.

  ■■ Uso del fi ltro sott’acqua o vicino all’acquaUso del fi ltro sott’acqua o vicino all’acqua
Il fi ltro è impermeabile solo quando è collegato a un obiettivo imper-
meabile. Immergere il fi ltro quando non è collegato potrebbe provocare 
la perdita della sua capacità di prevenire la formazione di condensa o 
danneggiare il fi ltro in vetro.

Inoltre, osservare le seguenti precauzioni quando si usa il fi ltro sott’acqua 
o vicino all’acqua:
• Non rimuovere mai il fi ltro sott’acqua, e non collegare o rimuovere il 

fi ltro con le mani bagnate o sporche di sale o in aree esposte a spruzzi, 
vento, sabbia o polvere.

• Lasciare collegato il fi ltro quando si pulisce la fotocamera dopo l’uso 
subacqueo. Dopo il risciacquo del gruppo, pulire la fotocamera, l’obiet-
tivo e il fi ltro con un panno morbido e asciutto, quindi rimuovere il fi ltro 
e lasciarlo asciugare.

• Il fi ltro potrebbe proiettare ombre nelle foto scattate con un fl ash 
incorporato.

  ■■ Accessori in dotazioneAccessori in dotazione
• Tappo dell’obiettivo anteriore snap-on LC-N52 da 52 mm
• Tappo posteriore per fi ltro AW 40.5 NC

  ■■ Specifi cheSpecifi che
• Profondità operativa: Massimo 20 m; non può superare la profondità ope-

rativa dell’obiettivo e della fotocamera con i quali si utilizza il prodotto
• Dimensioni: Circa 56 mm diametro massimo × 15,1 mm
• Peso: Circa 37 g

Nikon si riserva il diritto di modifi care le specifi che dell’hardware descritte in questo manuale 
in qualsiasi momento e senza alcun preavviso.

Ελληνικά

Σας ευχαριστούμε για την αγορά ενός φίλτρου της Nikon, το οποίο συν-
δέεται με αδιάβροχους φακούς 1 NIKKOR και συνιστάται ως μέσο για την 
αποφυγή συμπύκνωσης κάθε φορά που η φωτογραφική μηχανή χρησι-
μοποιείται μέσα ή κοντά σε νερό. Για να βεβαιωθείτε ότι θα αξιοποιήσετε 
στο έπακρο τις δυνατότητες του προϊόντος, διαβάστε προσεκτικά το πα-
ρόν εγχειρίδιο πριν τη χρήση.

  ■■ Για την Ασφάλειά ΣαςΓια την Ασφάλειά Σας

AA ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΠΡΟΣΟΧΗΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΠΡΟΣΟΧΗΣ
• Μην αποσυναρμολογείτε. Η μη τήρηση αυτής της προφύλαξης μπορεί 

να οδηγήσει σε τραυματισμό. Σε περίπτωση που το προϊόν σπάσει ως 
αποτέλεσμα πτώσης ή άλλου ατυχήματος, απαιτείται προσοχή για την 
αποφυγή τραυματισμού κατά τον χειρισμό των σπασμένων μερών.

• Κρατήστε το μακριά από παιδιά. Η μη τήρηση αυτής της προφύλαξης μπο-
ρεί να οδηγήσει σε τραυματισμό.

• Αποθηκεύστε μακριά από άμεσο ηλιακό φως. Αν το φίλτρο δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, τοποθετήστε ξανά τα 
καπάκια και αποθηκεύστε το μακριά από άμεσο ηλιακό φως. Εάν παρα-
μείνει εκτεθειμένο σε άμεσο ηλιακό φως, το φίλτρο μπορεί να εστιάσει 
τις ηλιακές ακτίνες πάνω σε εύφλεκτα αντικείμενα, προκαλώντας φωτιά.

• Απαιτείται προσοχή κατά το χειρισμό φακών με κινούμενα εξαρτήματα. Τα κι-
νούμενα εξαρτήματα ενδέχεται να παγιδεύσουν τα δάχτυλά σας, προ-
καλώντας τραυματισμό.

  ■■ ΠροσάρτησηΠροσάρτηση
Κατά την προσάρτηση του φίλτρου, επιλέξτε έναν στεγνό χώρο στην 
ξηρά και επιβεβαιώστε ότι τόσο ο φακός όσο και το φίλτρο είναι στεγνά. 
Βιδώστε το προϊόν απευθείας στα σπειρώματα στο μπροστινό μέρος του 
φακού μέχρι το μπροστινό στοιχείου του φακού και ο δακτύλιος υδατο-
στεγανότητας ( 1 ) να διαμορφώσουν ένα αδιάβροχο σφράγισμα. Μην 
αγγίζετε τις γυάλινες επιφάνειες και να είστε προσεκτικοί ώστε να μην 
ασκείτε υπερβολική δύναμη. Πριν από την προσάρτηση ή την αφαίρεση 
του φίλτρου, εξετάστε προσεκτικά τα σπειρώματα τόσο στο φίλτρο όσο 
και στον φακό για να βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν ρύπους, μαλλιά, σκόνη, 
άμμο, υγρά και άλλα ξένα σώματα ( 2 ).

  ■■ Προφυλάξεις ως προς τη ΧρήσηΠροφυλάξεις ως προς τη Χρήση
• Το φίλτρο δεν είναι ανθεκτικό στους κραδασμούς και οι φακοί δεν είναι 

ανθεκτικοί στους κραδασμούς όταν είναι προσαρτημένο το φίλτρο.
• Χρησιμοποιείτε μόνο τα παρεχόμενα καπάκια.
• Μη σηκώνετε ή μεταφέρετε τη φωτογραφική μηχανή από το φίλτρο.
• Το χνούδι και άλλα ξένα σωματίδια στο φίλτρο ενδέχεται να εμφανί-

ζονται στις φωτογραφίες. Διατηρείτε το φίλτρο χωρίς σκόνη και δα-
κτυλικά αποτυπώματα και φροντίστε ώστε να αφαιρείτε αμέσως λάδι 
μαυρίσματος, αντηλιακό, άλατα μπάνιου, διαλυτικό, σαπούνι, οργανι-
κούς διαλύτες, λάδι, οινόπνευμα και άλλα παρόμοια. Τα δακτυλικά απο-
τυπώματα και άλλοι λεκέδες μπορούν να αφαιρεθούν με ένα καθαρό, 
μαλακό και στεγνό πανί. Μην ασκείτε δύναμη και μην χρησιμοποιείτε 
διαλυτικό, βενζίνη ή άλλες πτητικές ουσίες.

• Σε περίπτωση που σχηματιστεί συμπύκνωση στην πλευρά που είναι 
στραμμένη προς τον φακό, καθαρίστε τυχόν υγρό και αφήστε το φίλ-
τρο να στεγνώσει ( 3 ). Ενδέχεται επίσης να σχηματιστεί συμπύκνωση 
στο εσωτερικό του φίλτρου αν προσαρτηθεί ή αφαιρεθεί σε μέρη με 
υγρασία ή εκτεθεί σε ξαφνικές αλλαγές στη θερμοκρασία, όπως όταν 
το προϊόν βρεθεί σε κρύο νερό από ένα πολύ ζεστό μέρος της ακτής 
ή σε ένα ζεστό χώρο από έναν κρύο εξωτερικό χώρο. Η συμπύκνωση 
στο εσωτερικό του φίλτρου θα εξατμιστεί αν το προϊόν βρεθεί σε χώρο 
με σταθερή θερμοκρασία—χωρίς θερμότητα, υγρασία, άμμο και σκό-
νη—και παραμείνει ώστε να επιστρέψει στη θερμοκρασία περιβάλλο-
ντος. Έχετε υπόψη ότι το προϊόν μπορεί να γίνει λιγότερο αδιάβροχο με 
τον καιρό. Η μη διάλυση της συμπύκνωσης άμεσα από το εσωτερικό 
του φίλτρου αποτελεί ένδειξη ότι πρέπει να αντικατασταθεί.

• Για να αποφύγετε πιθανή βλάβη του προϊόντος, τοποθετήστε τα καπά-
κια όταν το φίλτρο δεν χρησιμοποιείται. Για να αποφύγετε τη μούχλα, 
τους μύκητες και τη σκουριά αποθηκεύστε το προϊόν σε ένα καλά αε-
ριζόμενο χώρο αποφεύγοντας μέρη—συμπεριλαμβάνοντας σκάφη, 
κλειστά οχήματα, παραλίες και μέρη κοντά σε συσκευές θέρμανσης—
εκτεθειμένα σε άμεση ηλιακή ακτινοβολία, με υψηλή υγρασία ή με 
θερμοκρασίες χαμηλότερες από το σημείο παγετού ή πάνω από τους 
50 °C. Μην το αποθηκεύετε μαζί με σφαιρίδια ναφθαλίνης ή καμφοράς.

  ■■ Χρήση του Φίλτρου στην ΞηράΧρήση του Φίλτρου στην Ξηρά
Ενδέχεται να εμφανιστούν διπλά είδωλα ή αντανάκλαση, όταν το θέμα 
φωτίζεται από πίσω ή μία πηγή ισχυρού φωτός, όπως ο ήλιος, εισέρχεται 
μέσα στο κάδρο υπό γωνία από το πίσω μέρος του θέματος. Ενδέχεται να 
χρειαστεί επίσης να αφαιρέσετε το φίλτρο για να αποφύγετε τη δημιουρ-
γία βινιέτας (σκιές που δημιουργούνται εκεί όπου ο φακός ή το φίλτρο 
εμποδίζουν το φλας) σε φωτογραφίες που λαμβάνονται με το ενσωμα-
τωμένο φλας της φωτογραφικής μηχανής.

  ■■ Χρήση του Φίλτρου Μέσα ή Κοντά σε ΝερόΧρήση του Φίλτρου Μέσα ή Κοντά σε Νερό
Το φίλτρο είναι αδιάβροχο μόνο όταν είναι προσαρτημένο σε αδιάβροχο 
φακό. Η βύθιση του φίλτρου όταν δεν είναι προσαρτημένο ενδεχομένως 
να έχει ως αποτέλεσμα την απώλεια της ικανότητας αποφυγής συμπύκνω-
σης υγρασίας ή την πρόκληση ζημίας στη γυάλινη επιφάνεια του φίλτρου.

Επιπλέον, τηρήστε τις ακόλουθες προφυλάξεις όταν χρησιμοποιείτε το 
φίλτρο μέσα ή κοντά σε νερό:
• Μην αφαιρείτε ποτέ το φίλτρο κάτω από το νερό και μην προσαρτάτε 

ή αφαιρείτε το φίλτρο με βρεγμένα ή καλυμμένα με αλάτι χέρια ή σε 
χώρους που εκτίθενται σε ψεκασμό, άνεμο, άμμο ή σκόνη.

• Αφήστε το φίλτρο προσαρτημένο κατά τον καθαρισμό της φωτογρα-
φικής μηχανής μετά την υποβρύχια χρήση. Μετά το ξέπλυμα της συ-
ναρμολόγησης της φωτογραφικής μηχανής και του φίλτρου, σκουπίστε 
τη φωτογραφική μηχανή, το φακό και το φίλτρο με ένα απαλό, στεγνό 
πανί και στη συνέχεια αφαιρέστε το φίλτρο και αφήστε το να στεγνώσει.

• Το φίλτρο ενδέχεται να ρίχνει σκιές σε φωτογραφίες που λαμβάνονται 
με ενσωματωμένο φλας.

  ■■ Παρεχόμενα ΕξαρτήματαΠαρεχόμενα Εξαρτήματα
• Κουμπωτό Μπροστινό Καπάκι Φακού 52 mm LC-N52
• Πίσω Κάλυμμα για το Φίλτρο AW 40.5 NC

  ■■ ΠροδιαγραφέςΠροδιαγραφές
• Βάθος λειτουργίας: Μέγιστο 20 μέτρα. Δεν μπορεί να υπερβεί το βάθος 

λειτουργίας του φακού και της φωτογραφικής μηχανής, με τα οποία 
χρησιμοποιείται το προϊόν

• Διαστάσεις: Περίπου 56 mm μέγιστη διάμετρος × 15,1 mm
• Βάρος: Περίπου 37 g

Η Nikon διατηρεί το δικαίωμα να αλλάξει τις προδιαγραφές του υλικού που περιγράφεται σε 
αυτό το εγχειρίδιο οποιαδήποτε στιγμή και χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.
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使用产品前请仔细阅读本使用说明书。

感谢您购买可安装于防水1尼克尔镜头的尼康
滤镜，每当在水附近或水下使用照相机时都推
荐您使用该滤镜以避免结露。为确保您能充
分利用本产品，请在使用之前仔细阅读本说明
书。

安全须知
请在使用前仔细阅读“安全须知”，并以正确的
方法使用。本“安全须知”中记载了重要的内
容，可使您能够安全、正确地使用产品，并预
防对您或他人造成人身伤害或财产损失。请在
阅读之后妥善保管，以便本产品的所有使用者
可以随时查阅。

本节中标注的指示和含义如下。

A 警告
表示若不遵守该项指示或操作不
当，则有可能造成人员死亡或负
重伤的内容。

A 注意
表示若不遵守该项指示或操作不
当，则有可能造成人员伤害、以及
有可能造成物品损害的内容。

本节使用以下图示和符号对必须遵守的内容作
分类和说明。

图示和符号的实例

I
L符号表示唤起注意（包括警告）的
内容。在图示中或图示附近标有具体的
注意内容（左图之例为当心触电）。

E
F符号表示禁止（不允许进行的）的行
为。在图示中或图示附近标有具体的禁
止内容（左图之例为禁止拆解）。

A 警告

E
禁止拆解

切勿自行拆解、修理或改装。

否则将会由于破损等原因导致
受伤。

G
禁止触碰

当产品由于跌落而破损时，切勿
用手触碰破损部分。

否则将会由于破损部分而导致
受伤。。

A 注意

F
禁止放置

切勿在婴幼儿伸手可及之处保
管产品。

否则将有可能导致受伤。

A
妥善保存

不使用时请保存在没有阳光照
射处。

阳光会聚焦，并有可能导致火灾。

A
注意

务必注意照相机镜头的可移动
部分。

否则将有可能夹伤手指。

■ 安装
安装滤镜时，请选择一个干燥的陆上位置，并
确认镜头和滤镜都完全干燥。将本产品沿镜头
前部的螺纹直接旋入，直至前部镜片组件和
防水环（1）组成一个防水密封盖。请不要触
摸玻璃表面并小心不要用力过度。安装或取下
滤镜之前，请仔细检查滤镜和镜头上的螺纹，
确保这些部位均没有粘上脏物、毛发、浮屑、
灰尘、沙子、液体以及其他杂质（2）。

■ 使用时的注意事项
• 本滤镜不具备防震能力，镜头在安装有滤镜
时也不具备防震能力。

• 仅可使用附送的盖子。

• 拿起或携带照相机时切勿仅持拿滤镜。

• 滤镜上的浮屑和其他杂质可能会出现在照片
中。请保持滤镜上没有灰尘和指纹，并确保
立即清除防晒油、防晒霜、沐浴盐、清洁剂、
肥皂、有机溶剂、油、酒精以及类似物质。指
纹和其他污渍可使用一块洁净干燥的软布进
行擦拭。请勿用力过度或使用稀释剂、苯或
其他挥发性物质。

• 若朝向镜头的一面形成结露，请擦去所有液
体并让滤镜晾干（3）。若在潮湿的地方安装
或取下滤镜，或者置于温度突变的环境中（例
如，将产品从炎热的海滨带进冷水中，或从寒
冷的户外带进温暖的室内），滤镜内部也可能
会形成结露。将本产品带进恒温（非高温高
湿度、无沙无尘）环境中待其温度与周围温度

Sc 滤镜 AW 40.5 NC
使用说明书

Kr 필터 AW 40.5 NC
사용설명서

Fi Suodin AW 40.5 NC
Käyttöohje

Pl Filtr AW 40.5 NC
Instrukcja obsługi

Id Filter AW 40.5 NC
Manual bagi Pengguna

Ru Фильтр AW 40.5 NC
Руководство пользователя

Cz Filtr AW 40,5 NC
Návod k obsluze

Ar AW 40.5 NC مرشح
دليل المستخدم

Dk Filter AW 40,5 NC
Brugervejledning

Hu AW 40.5 NC szűrő
Használati útmutató

Jp フィルター AW 40.5 NC
使用説明書

Nl Filter AW 40.5 NC
Gebruikshandleiding

Sk Filter AW 40.5 NC
Užívateľská príručka

En Filter AW 40.5 NC
User’s Manual

Pt Filtro AW 40.5 NC
Manual do Utilizador

Tr AW 40.5 NC Filtre
Kullanım Kılavuzu

De Filter AW 40.5 NC
Benutzerhandbuch 

Pb Filtro AW 40.5 NC
Manual do usuário

Ro Filtru AW 40.5 NC
Manualul utilizatorului

Fr Filtre AW 40.5 NC
Manuel d'utilisation

It Filtro AW 40.5 NC
Manuale d’uso

Ua Фільтр AW 40.5 NC
Посібник користувача

Es Filtro AW 40.5 NC
Manual del usuario

Gr Φίλτρο AW 40.5 NC
Εγχειρίδιο Οδηγιών Χρήσης

Kk AW 40.5 NC сүзгісі
Қолданушы нұсқаулығы

No Filter AW 40.5 NC
Bruksanvisning

Tc 濾鏡 AW 40.5 NC
使用說明書

Sv Filter AW 40.5 NC
Användarhandbok

  ■■ Dołączone akcesoriaDołączone akcesoria
• Wciskana przednia pokrywka obiektywu LC-N52 o średnicy 52 mm
• Pokrywka tylna fi ltra AW 40.5 NC

  ■■ Dane techniczneDane techniczne
• Głębokość robocza: maksymalnie 20 m; nie może przekraczać głęboko-

ści roboczej aparatu i obiektywu, w połączeniu z którymi produkt jest 
używany

• Wymiary: około 56 mm maksymalnej średnicy × 15,1 mm
• Ciężar: około 37 g

Firma Nikon zastrzega sobie prawo do zmiany danych technicznych sprzętu opisanego w tej 
instrukcji w dowolnym momencie i bez wcześniejszego powiadomienia.

Česká verze

Děkujeme vám za zakoupení fi ltru Nikon, který se nasazuje na vodotěsné 
objektivy 1 NIKKOR a je doporučen jako prostředek pro zamezení tvorby 
kondenzace při použití fotoaparátu v blízkosti vody nebo pod vodou. 
Abyste byli schopni plně využít všech vlastností výrobku, přečtěte si před 
jeho použitím pečlivě tento návod.

  ■■ Pro vaši bezpečnostPro vaši bezpečnost

AA UPOZORNĚNÍ UPOZORNĚNÍ
• Výrobek nedemontujte. Nebudete-li dbát tohoto upozornění, může dojít 

ke zranění. Dojde-li k poškození výrobku v důsledku pádu nebo jiné 
nehody, dbejte patřičné opatrnosti, abyste zabránili zranění při mani-
pulaci s poškozenými součástmi výrobku.

• Výrobek uchovávejte mimo dosah dětí. Nebudete-li dbát tohoto upozorně-
ní, může dojít ke zranění.

• Výrobek ukládejte mimo dosah přímého slunečního světla. Nebudete-li fi ltr 
delší dobu používat, opatřete jej krytkami a uložte jej mimo dosah 
přímého slunečního světla. Je-li fi ltr ponechán na přímém slunečním 
světle, může zaostřit sluneční paprsky na hořlavé objekty a způsobit 
požár.

• Při manipulaci s objektivy obsahujícími pohyblivé součásti dbejte patřičné opa-
trnosti. Pohyblivé součásti mohou skřípnout prsty a způsobit zranění.

  ■■ NasazeníNasazení
Pro nasazení fi ltru zvolte suché místo na břehu a ujistěte se, že objektiv 
i fi ltr jsou suché. Výrobek zašroubujte přímo do fi ltrového závitu v přední 
části objektivu tak dalece, aby přední čočka objektivu a vodotěsný krou-
žek ( 1 ) vytvořily vodotěsný spoj. Nedotýkejte se povrchu skla a dávejte 
pozor, abyste nepoužili nadměrnou sílu. Před nasazením nebo sejmutím 
fi ltru pečlivě prohlédněte, zda závity na fi ltru a objektivu neobsahují ne-
čistoty, vlasy, vlákna, prach, písek, kapaliny a jiná cizí tělíska ( 2 ).

  ■■ Opatření před použitímOpatření před použitím
• Filtr není nárazuvzdorný a objektivy nejsou nárazuvzdorné při použití 

fi ltru.
• Používejte pouze dodávané krytky.
• Fotoaparát nedržte ani nepřenášejte za fi ltr.
• Nečistoty a jiná cizí tělíska na fi ltru se mohou zobrazit na snímcích. Filtr 

chraňte před prachem a otisky prstů a nezapomeňte ihned odstranit 
ulpělý opalovací olej, krém proti slunci, koupelovou sůl, rozpouštědla, 
mýdlo, organická rozpouštědla, olej, alkohol a obdobné látky. Otisky 
prstů a jiné skvrny lze odstranit čistým, měkkým a suchým hadříkem. 
Nepoužívejte nadměrnou sílu ani ředidla, benzen a jiné těkavé látky.

• Dojde-li k vytvoření kondenzace na straně směřující k objektivu, otřete 
veškerou tekutinu a nechte fi ltr vyschnout ( 3 ). K vytvoření konden-
zace uvnitř fi ltru může dojít rovněž v případě nasazení nebo sejmutí 
fi ltru ve vlhkém prostředí či v případě jeho vystavení prudké změně 
teploty, k jaké dochází například při ponoření výrobku do studené vody 
z horkého místa na břehu nebo při jeho přenesení do teplé místnosti 
ze studeného venkovního prostředí. Kondenzace uvnitř fi ltru se odpaří 
poté, co se výrobek přemístí do místa se stabilní teplotou – mimo velké 
horko, vlhko, písek a prach – a nechá vytemperovat na teplotu okolí. 
Mějte na paměti, že vodotěsnost výrobku se časem snižuje; konden-
zace, která se snadno neodpaří z vnitřní části fi ltru je znamením, že je 
třeba fi ltr vyměnit.

• Abyste zamezili poškození výrobku, opatřete fi ltr v době, kdy se nepo-
užívá, krytkami. Abyste zamezili výskytu plísní, plesnivění a korozi, uklá-
dejte výrobek na dobře větraném místě a vyvarujte se míst – včetně 
lodí, uzavřených vozidel, pláží a míst v blízkosti topných těles – vysta-
vených působení přímého slunečního světla, vysoké vlhkosti nebo tep-
lotám pod bodem mrazu či nad 50 °C. Výrobek neukládejte společně 
s naftalínovými nebo kafrovými kuličkami proti molům.

  ■■ Použití fi ltru na soušiPoužití fi ltru na souši
Pokud se objekt nachází v protisvětle nebo do záběru svítí šikmo z místa 
za objektem silný zdroj světla, může dojít k výskytu refl exů nebo závoje. 
U snímků pořizovaných s využitím vestavěného blesku fotoaparátu může 
být rovněž nutné sejmout fi ltr, aby se zamezilo výskytu vinětace (stínů 
vytvořených v místech, kde objektiv nebo fi ltr zakrývá světlo blesku).

  ■■ Použití fi ltru pod vodou a v blízkosti vodyPoužití fi ltru pod vodou a v blízkosti vody
Filtr je vodotěsný pouze v době, kdy je nasazený na vodotěsný objektiv. 
Ponoření fi ltru do vody v době, kdy není nasazený na objektivu, může 
způsobit ztrátu jeho schopnosti zamezit výskytu kondenzace nebo vést 
k poškození skla fi ltru.

Kromě toho se řiďte následujícími pokyny k používání fi ltru pod vodou 
a v blízkosti vody:
• Nikdy nesnímejte fi ltr pod vodou a nenasazujte jej ani nesnímejte mok-

rýma rukama nebo rukama pokrytýma solí, resp. na místech vystave-
ných působení vodní tříště, větru, písku a prachu.

• Při čištění fotoaparátu po použití pod vodou ponechte fi ltr nasazený. Po 
opláchnutí přístroje osušte fotoaparát, objektiv a fi ltr měkkým, suchým 
hadříkem a následně sejměte fi ltr a nechte jej vyschnout.

• Filtr může způsobovat stíny na snímcích pořizovaných s využitím ve-
stavěného blesku.

  ■■ Dodávané příslušenstvíDodávané příslušenství
• Zaklapávací přední krytka objektivu LC-N52 o průměru 52 mm
• Zadní krytka pro fi ltr AW 40,5 NC

  ■■ Specifi kaceSpecifi kace
• Provozní hloubka: Max. 20 m; nesmí překročit provozní hloubku fotoapa-

rátu a objektivu, se kterými se používá
• Rozměry: Max. průměr cca 56 mm × 15,1 mm
• Hmotnost: Cca 37 g

Společnost Nikon si vyhrazuje právo kdykoli bez předchozího upozornění změnit specifi kaci 
hardwaru popsaného v tomto návodu.

Magyar

Köszönjük, hogy megvásárolta a vízálló 1 NIKKOR objektívekhez csatlako-
zó Nikon szűrőt, melynek használata akkor javasolt, ha a fényképezőgé-
pet víz alatt, illetve víz közelében használja, így megelőzi a páralecsapó-
dást a készülékben. A termék lehető legjobb kihasználása érdekében a 
használat előtt fi gyelmesen olvassa el a használati útmutatót.

  ■■ Saját biztonsága érdekébenSaját biztonsága érdekében

AA FIGYELMEZTETÉSEK FIGYELMEZTETÉSEK
• Ne szerelje szét a készüléket. Ezen óvintézkedés fi gyelmen kívül hagyása 

sérülést okozhat. Ha a termék véletlen leejtés vagy egyéb baleset kö-
vetkeztében eltörik, ügyeljen rá, hogy törött alkatrészek ne okozzanak 
sérülést.

• Tartsa kisgyermekektől távol. Ezen óvintézkedés fi gyelmen kívül hagyása 
sérülést okozhat.

• Közvetlen napfénytől védett helyen tárolja. Amikor a szűrőt huzamosabb 
ideig nem használja, helyezze vissza a sapkákat, és közvetlen napfény-
től védett helyen tárolja. A közvetlen napfénynek kitett szűrő gyúlé-
kony anyagokra gyűjtheti össze a napsugarakat, ami tüzet okoz.

• A mozgó alkatrészeket tartalmazó objektívek kezelésekor elővigyázatosan járjon 
el. Mozgó alkatrészeik becsíphetik az ujját, ami sérülést okoz.

  ■■ CsatlakoztatásCsatlakoztatás
A szűrő csatlakoztatásához válasszon egy száraz helyet a parton, és 
győződjön meg róla, hogy az objektív és a szűrő is száraz-e. Csavarja a 
terméket közvetlenül az objektív elején található menetre, úgy, hogy az 
elülső objektívelem és a vízzáró gyűrű ( 1 ) vízhatlan tömítést alkosson. 
Ne érjen hozzá az üvegfelületekhez, és ügyeljen rá, hogy ne fejtsen ki 
túlzottan nagy erőt. A szűrő csatlakoztatása vagy eltávolítása előtt gon-
dosan vizsgálja meg a szűrőn és az objektíven található meneteket, hogy 
nem került-e rájuk szennyeződés, hajszál, szösz, por, homok, folyadék, 
vagy egyéb idegen anyag ( 2 ).

  ■■ A használat során betartandó óvintézkedésekA használat során betartandó óvintézkedések
• A szűrő nem ütésálló, és az objektív sem ütésálló, ha a szűrőt csatla-

koztatja hozzá.
• Kizárólag a mellékelt sapkákkal használja.
• Soha ne emelje fel, illetve ne vigye a fényképezőgépet a szűrőnél fogva.
• A szűrőn lévő szösz, vagy egyéb idegen anyag megjelenhet a fényké-

peken. A szűrőt tartsa por- és ujjlenyomatmentesen, illetve ügyeljen rá, 
hogy azonnal eltávolítsa a készülékre került napolajat, napvédő krémet, 
fürdősót, tisztítószert, szappant, szerves oldószereket, olajat, alkoholt és 
hasonló anyagokat. Az ujjlenyomatok és egyéb szennyeződések tiszta, 
puha, száraz ruhával eltávolíthatók. Ne fejtsen ki nagy erőt, illetve ne 
használjon hígítót, benzint, vagy más illékony vegyszert.

• Ha páralecsapódás alakul ki a szűrő objektív felé néző felületén, törölje 
le a folyadékot, és hagyja megszáradni a szűrőt ( 3 ). A szűrő belsejé-
ben is páralecsapódás alakulhat ki akkor, ha a terméket párás helyen 
csatlakoztatja vagy távolítja el, vagy ha gyors hőmérsékletváltozásnak 
teszi ki, például hideg vízből egy forró parti helyre, vagy meleg szo-
bából hideg kinti környezetbe viszi. A szűrő belsejében kialakult pá-
ralecsapódás megszűnik, ha a terméket stabil hőmérsékletű helyre 
viszi – ahol nem érheti hő, nedvesség, homok és por –, majd hagyja 
környezeti hőmérsékletre melegedni. Vegye fi gyelembe, hogy a ter-
mék vízállósága idővel csökkenhet; ha a szűrő belsejében jelentkező 
páralecsapódás nem szűnik meg könnyedén, ez annak a jele, hogy a 
szűrőt cserélni kell.

• A termék károsodásának elkerülése érdekében helyezze fel a sapkákat, 
amikor nem használja a szűrőt. A penész és egyéb gombák, valamint a 
rozsda elkerülése érdekében a készüléket jól szellőző helyen tárolja, ne 
hagyja a közvetlen napsugárzásnak kitett, magas páratartalmú, illetve 
fagypont alatti, vagy 50 °C-nál magasabb hőmérsékletű helyeken – 
például hajón, zárt autóban, tengerparton, illetve fűtőtest közelében. 
Ne tárolja naftalin, vagy kámforos molyirtó közelében.

  ■■ Szűrő használata a szárazföldönSzűrő használata a szárazföldön
Szellemkép vagy csillámlás jelentkezhet, ha a téma ellenfényben van, 
vagy nagyon erős fényforrás (például a nap) ferdén lép be a képbe a 
fotótéma mögül. A vignettálás (árnyék, ami annak következtében jön 
létre, hogy az objektív vagy a szűrő eltakarja a vakut) megelőzése érde-
kében szükség lehet a szűrő eltávolítására a beépített vakuval készített 
fényképeknél.

  ■■ Szűrő használata víz alatt vagy vízpartonSzűrő használata víz alatt vagy vízparton
A szűrő csak vízálló objektívhez csatlakoztatva vízálló. Ha nem csatlakoz-
tatott szűrőt merít a víz alá, akkor előfordulhat, hogy a szűrő nem lesz 
képes megakadályozni a páralecsapódást, vagy károsodhat a szűrőüveg.

Továbbá tartsa be a következő óvintézkedéseket, ha a szűrőt víz alatt 
vagy vízparton használja:
• Soha ne távolítsa el a szűrőt víz alatt, és ne csatlakoztassa vagy távolítsa 

el a szűrőt nedves vagy sós kézzel, illetve olyan helyen, ahol vízpermet, 
szél, homok vagy por érheti a készüléket.

• Hagyja a szűrőt csatlakoztatva, ha a fényképezőgépet víz alatti haszná-
latot követően tisztítja meg. Az összeszerelt állapotú készülék leöblítése 
után törölje le a fényképezőgépet, az objektívet és a szűrőt puha, száraz 
ruhával, majd távolítsa el a szűrőt és hagyja megszáradni.

• A szűrő árnyékot vethet a beépített vakuval készített fényképeken.

  ■■ Szállított tartozékokSzállított tartozékok
• 52 mm-es LC-N52 rápattintható első objektívsapka
• Hátsó sapka az AW 40.5 NC szűrőhöz

  ■■ Műszaki adatokMűszaki adatok
• Működési mélység: Legfeljebb 20 m; nem haladhatja meg annak az 

objektívnek és fényképezőgépnek a működési mélységét, amellyel a 
terméket használja

• Méretek: Kb. 56 mm legnagyobb átmérő × 15,1 mm
• Tömeg: Kb. 37 g

A Nikon fenntartja a jogot, hogy a jelen használati útmutatóban bemutatott hardver műsza-
ki jellemzőit bármikor előzetes bejelentés nélkül megváltoztathassa.

Slovenčina

Ďakujeme vám, že ste si kúpili fi lter značky Nikon, ktorý sa pripája k vo-
dotesným objektívom 1 NIKKOR a odporúča sa ako prostriedok na za-
bránenie kondenzácie vždy, keď sa fotoaparát používa blízko vody alebo 
pod vodou. Aby sa zaistilo maximálne využitie tohto výrobku, pred jeho 
použitím si dôkladne prečítajte túto príručku.

  ■■ Pre vašu bezpečnosťPre vašu bezpečnosť

AA UPOZORNENIA UPOZORNENIA
• Výrobok nerozoberajte. Nedodržanie tohto pokynu môže viesť k zraneniu. 

V prípade, že sa výrobok rozbije v dôsledku pádu alebo inej nehody, dá-
vajte pozor, aby nedošlo k zraneniu pri manipulácii s rozbitými časťami.

• Uchovávajte mimo dosahu detí. Nedodržanie tohto pokynu môže viesť 
k zraneniu.

• Skladujte mimo pôsobenia priameho slnečného svetla. Ak sa nebude fi lter 
dlhší čas používať, založte kryty a uskladnite ho mimo pôsobenia pria-
meho slnečného svetla. Ak sa fi lter ponechá na priamom slnečnom 
svetle, mohol by zaostriť slnečné lúče na horľavé predmety a spôsobiť 
tak vznik požiaru.

• Dávajte pozor pri manipulácii s objektívmi s pohyblivými časťami. Pohyblivé 
časti by mohli zachytiť prsty a spôsobiť tak zranenie.

  ■■ PripojeniePripojenie
Pri pripájaní objektívu vyberte suché miesto na pevnine a uistite sa, že je 
objektív aj fi lter suchý. Výrobok zaskrutkujte priamo na závity v prednej 
časti objektívu tak, aby predný prvok objektívu a vodotesný krúžok ( 1 ) 
vytvárali vodotesnú zostavu. Nedotýkajte sa sklenených povrchov a dá-
vajte pozor, aby ste nepoužívali nadmernú silu. Pred pripojením alebo 
odpojením fi ltra dôkladne skontrolujte závity na fi ltri a objektíve, aby ste 
sa uistili, že sa na nich nenachádzajú nečistoty, vlasy, vlákna, prach, pie-
sok, tekutiny a iné cudzie látky ( 2 ).

  ■■ Pokyny na používaniePokyny na používanie
• Tento fi lter nie je odolný voči nárazom, pričom ani objektívy nie sú po 

pripojení tohto fi ltra odolné voči nárazom.
• Používajte ich len s dodanými krytmi.
• Nedvíhajte ani neprenášajte fotoaparát za fi lter.
• Vlákna a iné cudzie látky na fi ltri sa môžu objaviť na fotografi ách. Dbajte 

na to, aby sa na fi ltri nevyskytoval prach a odtlačky prstov a nezabud-
nite okamžite odstrániť olej alebo krém na opaľovanie, soľ do kúpeľa, 
saponát, mydlo, organické rozpúšťadlá, olej, alkohol a podobné látky. 
Odtlačky prstov a iné škvrny je možné odstrániť pomocou handričky, 
ktorá je čistá, mäkká a suchá. Nepoužívajte silu a nepoužívajte ani riedi-
dlo, benzén či iné prchavé látky.

• V prípade, že sa na strane smerujúcej k objektívu vytvorí kondenzá-
cia, poutierajte akúkoľvek kvapalinu a nechajte fi lter vyschnúť ( 3 ). 
Kondenzácia sa môže vytvoriť aj vo vnútri fi ltra, ak sa pripojí alebo od-
pojí na vlhkom mieste alebo sa vystaví pôsobeniu prudkých zmien tep-
loty, k akým dochádza, keď sa výrobok vezme do studenej vody z ho-
rúceho pobrežia, alebo do teplej miestnosti zo studeného vonkajšieho 
prostredia. Kondenzácia vo vnútri fi ltra sa odparí, ak sa výrobok vezme 
na miesto so stabilnou teplotou — bez pôsobenia tepla, vlhkosti a bez 
prítomnosti piesku a prachu — a umožní sa návrat jeho teploty na tep-
lotu okolia. Vezmite do úvahy, že časom sa môže vodotesnosť výrobku 
oslabiť; kondenzácia, ktorá sa dostatočne rýchlo neodparí z vnútra fi ltra 
je znakom tohto, že sa fi lter musí vymeniť.

• Aby nedošlo k poškodeniu výrobku, nasaďte kryty, keď sa fi lter nepou-
žíva. Aby sa zabránilo vytváraniu plesní, snetí a hrdze, výrobok skladujte 
na dostatočne vetranom mieste, pričom sa vyhýbajte miestam — vrá-
tane lodí, uzatvorených vozidiel, pláží a miest blízko vykurovacieho za-
riadenia — vystavených pôsobeniu priameho slnečného svetla, vyso-
kej vlhkosti alebo teploty pod bodom mrazu alebo nad 50 °C. Výrobok 
neskladujte s naftalínovými ani gáfrovými guľôčkami proti moliam.

  ■■ Používanie fi ltra na zemiPoužívanie fi ltra na zemi
Refl exy alebo závoj sa môžu vyskytnúť, keď sa snímaný objekt nachádza 
v protisvetle, alebo v prípade, že spoza snímaného objektu preniká do 
obrazového poľa pod určitým uhlom veľmi jasný zdroj svetla, ako je na-
príklad slnko. Je možné, že bude potrebné aj odstrániť fi lter, aby sa zabrá-
nilo vinetácii (tiene vytvorené tam, kde objektív alebo fi lter zakrýva blesk) 
na snímkach zhotovených pomocou vstaveného blesku fotoaparátu.

  ■■ Používanie fi ltra pod vodou alebo v blízkosti vodyPoužívanie fi ltra pod vodou alebo v blízkosti vody
Tento fi lter je vodotesný len po pripojení k vodotesnému objektívu. 
Ponorenie fi ltra do vody, keď nie je pripojený k objektívu, môže viesť 
k strate jeho schopnosti zabrániť vzniku kondenzácie, alebo k poškode-
niu skla fi ltra.

Navyše, dodržiavajte nasledujúce pokyny, keď používate fi lter pod vodou 
alebo blízko vody:
• Filter nikdy neodpájajte pod vodou ani ho nepripájajte a neodpájajte 

s mokrými alebo soľou pokrytými rukami ani na miestach, ktoré sú vy-
stavené striekajúcej vode, vetru, piesku alebo prachu.

• Filter nechajte pripojený, keď čistíte fotoaparát po použití pod vodou. 
Po opláchnutí zostavy, dosucha poutierajte fotoaparát, objektív a fi lter 
pomocou mäkkej, suchej handričky a potom odpojte fi lter a nechajte 
ho vyschnúť.

• Filter môže vrhať tiene na snímkach zhotovených so vstavaným 
bleskom.

  ■■ Dodané príslušenstvoDodané príslušenstvo
• 52 mm snímateľný predný kryt objektívu LC-N52
• Zadný kryt pre fi lter AW 40.5 NC

  ■■ Technické parametreTechnické parametre
• Prevádzková hĺbka: Maximálne 20 m; nesmie sa prekročiť prevádzková 

hĺbka objektívu a fotoaparátu, s ktorými sa výrobok používa
• Rozmery: Približne 56 mm maximálny priemer × 15,1 mm
• Hmotnosť: Približne 37 g

Spoločnosť Nikon si vyhradzuje právo kedykoľvek zmeniť technické parametre hardvéru uve-
deného v tejto príručke bez predchádzajúceho upozornenia.

Türkçe

Su geçirmez 1 NIKKOR objektifl ere takılan ve fotoğraf makinesi su ya-
kınında veya su altında her kullanıldığında bir yoğuşma önleme aracı 
olarak tavsiye edilen bir Nikon fi ltre satın aldığınız için teşekkür ederiz. 
Üründen en iyi şekilde yararlandığınızdan emin olmak için kullanımdan 
önce bu elkitabını tamamen okuyun.

  ■■ Emniyetiniz İçinEmniyetiniz İçin

AA UYARILAR UYARILAR
• Parçalarına ayırmayın. Bu önleme uyulmaması yaralanma ile sonuçlana-

bilir. Ürün bir düşme veya diğer bir kaza sonucunda kırılırsa, kırık parça-
ları tutarken yaralanmayı önlemek için özen gösterin.

• Çocukların erişemeyecekleri bir yerde saklayın. Bu önleme uyulmaması yara-
lanma ile sonuçlanabilir.

• Doğrudan güneş ışığından uzakta saklayın. Filtre uzun bir süre kullanılma-
yacaksa, kapakları takın ve doğrudan güneş ışığından uzakta saklayın. 
Doğrudan güneş ışığında bırakılırsa, fi ltre güneş ışınlarını yanıcı nesne-
lere odaklayabilir, bu da yangına sebep olabilir.

• Hareketli parçalara sahip objektifl eri tutarken dikkatli olun. Hareketli parçalar 
parmaklarınızı sıkıştırabilir, bu da yaralanmaya sebep olur.

  ■■ TakılmasıTakılması
Filtreyi takarken, kuru, karada bir yer seçin ve hem objektif hem de fi lt-
renin kuru olduğunu onaylayın. Ön objektif elemanı ve su geçirmez 
halka ( 1 ) suya dayanıklı bir şekilde kapanana kadar ürünü doğrudan 
objektifi n ön kısmındaki dişlere vidalayın. Cam yüzeylere dokunmaktan 
kaçının ve aşırı güç kullanmamaya dikkat edin. Filtreyi takmadan veya 
çıkarmadan önce, hem fi ltre hem de objektif üzerindeki dişleri kir, saç, ip-
lik parçaları, toz, kum, sıvılar ve diğer yabancı maddelerin olmadığından 
emin olmak için dikkatlice inceleyin ( 2 ).

  ■■ Kullanım için ÖnlemlerKullanım için Önlemler
• Filtre darbeye dayanıklı değildir ve objektifl er fi ltre takılı olduğunda 

darbeye dayanıklı değildir.
• Yalnızca birlikte verilen kapaklarla kullanın.
• Fotoğraf makinesini yalnızca fi ltreden tutarak kaldırmayın veya 

taşımayın.
• Filtre üzerindeki iplik parçaları veya diğer yabancı maddeler fotoğ-

rafl arda görünebilir. Filtreyi toz ve parmak izlerinden uzak tutun ve 
bronzlaştırıcı yağ, güneş kremi, banyo tuzları, deterjan, sabun, organik 
çözücüler, yağ, alkol ve benzerlerini derhal giderdiğinizden emin olun. 
Parmak izleri ve diğer lekeler temiz, yumuşak ve kuru bir bezle çıkarıla-
bilir. Güç uygulamayın veya tiner, benzin ya da diğer uçucu maddeleri 
kullanmayın.

• Eğer objektife bakan taraf üzerinde yoğunlaşma oluşursa, tüm sıvıyı 
silin ve fi ltreyi kurumaya bırakın ( 3 ). Ürün sıcak bir sahil yerinden so-
ğuk suya veya soğuk bir dış mekandan sıcak bir odaya götürüldüğünde 
meydana geldiği gibi hızlı sıcaklık değişikliklerine maruz bırakılırsa ya 
da nemli yerlerde takılıp çıkarılırsa, fi ltre içinde de yoğunlaşma oluşabi-
lir. Ürün ısıdan, nemden, kumdan ve tozdan uzak, sabit bir sıcaklıktaki 
bir yere götürülürse ve ortam sıcaklığına geri dönmesine izin verilirse 
fi ltre içindeki yoğunlaşma dağılacaktır. Ürünün zamanla daha az suya 
dayanıklı hale gelebileceğini unutmayın; fi ltrenin içinden kolayca da-
ğılmayan yoğunlaşma fi ltrenin değiştirilmesi gerektiğinin bir işaretidir.

• Ürünün hasar görmesini engellemek için fi ltre kullanılmadığında 
kapakları takın. Küfl enmeyi ve pası önlemek için tekneler, kapalı oto-
mobiller, kumsallar ve ısıtma cihazlarının yakını gibi doğrudan güneş 
ışığına, yüksek neme veya dondurucu sıcaklıklardan düşük veya 50 °C 
üzerindeki sıcaklıklara maruz kalan yerlerden kaçınarak, ürünü iyi ha-
valandırılan bir alanda saklayın. Naftalin veya kâfurlu güve topları ile 
saklamayın.

  ■■ Filtreyi Karada KullanmaFiltreyi Karada Kullanma
Konu arkadan aydınlatıldığında veya güneş gibi çok parlak bir ışık kaynağı 
çerçeveye konunun arkasından bir açıyla girerken gölgelenme veya par-
lama meydana gelebilir. Aynı zamanda fi ltreyi fotoğraf makinesinin dahili 
fl aşıyla çekilen resimlerde kenar ayrıntısı kaybını (objektif veya fi ltrenin 
fl aşı engellediği yerlerde oluşan gölgeler) engellemek için çıkarmanız 
gerekebilir.

  ■■ Filtreyi Su Altında veya Yanında KullanmaFiltreyi Su Altında veya Yanında Kullanma
Filtre yalnızca su geçirmez bir objektife takılıyken su geçirmezdir. Filtreyi 
takılı değilken suya batırmak fi ltrenin yoğunlaşma önleme yeteneğini 
kaybetmesiyle veya fi ltre camının hasar görmesiyle sonuçlanabilir.

Ek olarak, fi ltreyi su altında veya yanında kullanırken aşağıdaki önlemleri 
alın:
• Filtreyi hiçbir zaman su altında çıkarmayın ve fi ltreyi ıslak veya tuz kaplı 

ellerle veya spreye, rüzgara, kuma veya toza maruz kalan yerlerde tak-
mayın veya çıkarmayın.

• Fotoğraf makinesini su altında kullanımdan sonra temizlerken fi ltreyi 
takılı bırakın. Montajı duruladıktan sonra, fotoğraf makinesi, objektif ve 
fi ltreyi yumuşak, kuru bir bezle kurulayın ve ardından fi ltreyi çıkarın ve 
kurumaya bırakın.

• Filtre dahili fl aşla çekilen resimlerde gölgeler bırakabilir.

  ■■ Birlikte Verilen AksesuarlarBirlikte Verilen Aksesuarlar
• 52 mm geçmeli Ön Objektif Kapağı LC-N52
• AW 40.5 NC Filtre için Arka Kapak

  ■■ Teknik ÖzelliklerTeknik Özellikler
• Çalışma derinliği: Maksimum 20 m; ürünün birlikte kullanıldığı objektif ve 

fotoğraf makinesinin çalışma derinliğini aşamaz
• Boyutlar: Yaklaşık 56 mm maksimum çap × 15,1 mm
• Ağırlık: Yaklaşık 37 g

Nikon bu elkitabında açıklanan donanımın teknik özelliklerine herhangi bir zamanda ve 
önceden haber vermeksizin değişiklik yapma hakkına sahiptir.

Română

Vă mulţumim că aţi achiziţionat un fi ltru Nikon care se ataşează la obiec-
tivele rezistente la apă 1 NIKKOR şi este recomandat ca mijloc de preve-
nire a condensului ori de câte ori aparatul foto este utilizat în apropierea 
apei sau sub apă. Pentru a vă asigura că obţineţi cele mai bune rezultate 
cu produsul dumneavoastră, citiţi cu atenţie acest manual înainte de 
utilizare.

  ■■ Pentru siguranţa dumneavoastrăPentru siguranţa dumneavoastră

AA ATENŢIONĂRI ATENŢIONĂRI
• Nu demontaţi. Nerespectarea acestei precauții ar putea determina răniri. 

În caz că produsul s-ar sparge ca urmare a unei căzături sau a unui 
alt accident, fi ţi atent să nu vă răniţi când manipulaţi componentele 
sparte.

• A nu se lăsa la îndemâna copiilor. Nerespectarea acestei precauții ar putea 
determina răniri.

• Depozitaţi-l într-un loc ferit de lumina directă a soarelui. Dacă fi ltrul nu va fi  
utilizat o perioadă lungă de timp, puneţi la loc capacele şi depozitaţi-l 
într-un loc ferit de lumina directă a soarelui. Dacă este lăsat în lumina 
directă a soarelui, fi ltrul poate focaliza razele soarelui pe obiecte infl a-
mabile producând incendii.

• Fiţi atenţi când manipulaţi obiective cu componente mobile. V-aţi putea prinde 
degetele în componentele mobile rănindu-vă.

  ■■ AtașareaAtașarea
Când ataşaţi fi ltrul alegeţi un loc fără umezeală de pe uscat şi asiguraţi-vă 
că atât obiectivul, cât şi fi ltrul sunt uscate. Înşurubaţi produsul direct pe 
fi letul de pe partea frontală a obiectivului până când elementul frontal şi 
inelul etanş ( 1 ) formează o închidere etanşă. Evitaţi atingerea suprafe-
ţelor din sticlă şi fi ţi atent să nu forţaţi. Înainte de a ataşa sau de a scoate 
fi ltrul, verifi caţi cu atenţie fi letele de pe fi ltru şi de pe obiectiv pentru a 
vă asigura că pe acestea nu se afl ă murdărie, păr, fi re, praf, nisip, lichide şi 
alte corpuri străine ( 2 ).

  ■■ Precauţii de utilizarePrecauţii de utilizare
• Filtrul nu este rezistent la şocuri, iar obiectivele nu sunt rezistente la 

şocuri când este ataşat fi ltrul.
• Utilizaţi numai cu capacele furnizate.
• Nu apucaţi aparatul foto şi nu îl transportaţi ţinându-l de fi ltru.
• Firele şi alte corpuri străine de pe fi ltru pot apărea în fotografi i. Protejaţi 

fi ltrul împotriva prafului şi a urmelor de degete şi asiguraţi-vă că în-
depărtaţi imediat uleiul bronzant, uleiul de protecţie solară, sărurile 
de baie, detergentul, săpunul, solvenţii organici, uleiul, alcoolul şi alte 
substanţe asemănătoare. Urmele de degete şi alte pete pot fi  îndepăr-
tate cu o cârpă curată, moale şi uscată. Nu forţaţi şi nu utilizaţi diluant, 
benzen sau alte substanţe volatile.

• În cazul în care apare condens pe faţa orientată spre obiectiv, ştergeţi 
lichidul şi lăsaţi fi ltrul să se usuce ( 3 ). De asemenea, este posibil să se 
formeze condens în interiorul fi ltrului dacă este ataşat sau scos în locuri 
umede sau dacă este expus la modifi cări bruşte de temperatură, cum 
sunt cele care apar atunci când produsul este introdus în apă rece după 
ce a stat într-un loc cald de la mal sau când este introdus într-o cameră 
caldă când afară este rece. Condensul din interiorul fi ltrului va dispărea 
dacă produsul este dus într-un loc cu temperatură stabilă—ferit de căl-
dură, umiditate, nisip şi praf—şi i se permite să revină la temperatura 
ambiantă. Reţineţi că produsul îşi poate pierde etanşeitatea în timp; 
condensul care nu dispare rapid din interiorul fi ltrului este un semn că 
acesta trebuie înlocuit.

• Pentru a preveni deteriorarea produsului, ataşaţi capacele când fi ltrul 
nu este utilizat. Pentru a preveni apariţia mucegaiului, ciupercilor şi a 
ruginii păstraţi produsul într-un spaţiu bine ventilat, evitând locurile 
expuse la lumina directă a soarelui, cu umiditate ridicată sau cu tempe-
raturi sub cea de îngheţ sau peste 50 °C—inclusiv bărci, vehicule închi-
se, plaje şi în apropierea echipamentelor de încălzire. A nu se depozita 
împreună cu bile de naftalină sau camfor împotriva moliilor.

  ■■ Utilizarea fi ltrului pe uscatUtilizarea fi ltrului pe uscat
Pot apărea forme dublate sau pete luminoase atunci când subiectul 
este luminat din spate sau când o sursă strălucitoare de lumină, cum ar 
fi  soarele, intră în cadru la un anumit unghi din spatele subiectului. De 
asemenea, poate fi  necesar să scoateţi fi ltrul pentru a preveni vignetarea 
(umbre create atunci când obiectivul sau fi ltrul obturează bliţul) în foto-
grafi ile efectuate cu bliţul încorporat al aparatului foto.

  ■■ Utilizarea fi ltrului sub apă sau în apropierea apeiUtilizarea fi ltrului sub apă sau în apropierea apei
Filtrul este etanş numai atunci când este ataşat la un obiectiv rezistent la 
apă. Imersarea fi ltrului când acesta nu este ataşat poate duce la pierde-
rea capacităţii sale de a preveni formarea condensului sau deteriorarea 
sticlei fi ltrului.

Respectaţi următoarele precauţii suplimentare când folosiţi fi ltrul sub 
apă sau în apropierea apei:
• Nu scoateţi niciodată fi ltrul sub apă şi nu ataşaţi şi nu scoateţi fi ltrul cu 

mâinile ude sau acoperite de sare sau în zone expuse la stropi, vânt, 
nisip sau praf.

• Lăsaţi fi ltrul ataşat atunci când curăţaţi aparatul foto după utilizarea 
subacvatică. După clătirea ansamblului, ştergeţi aparatul foto, obiec-
tivul şi fi ltrul cu o cârpă moale şi uscată şi apoi scoateţi fi ltrul şi lăsaţi-l 
să se usuce.

• Filtrul poate crea umbre în fotografi ile efectuate cu un bliţ încorporat.

  ■■ Accesorii furnizateAccesorii furnizate
• Capac frontal obiectiv LC-N52, cu fi xare rapidă, de 52 mm
• Capac posterior pentru fi ltru AW 40.5 NC

  ■■ Specifi caţiiSpecifi caţii
• Adâncime de operare: Maximum 20 m; nu poate depăşi adâncimea de 

operare a obiectivului şi a aparatului foto cu care este utilizat produsul
• Dimensiuni: Aprox. 56 mm diametru maxim × 15,1 mm
• Greutate: Aprox. 37 g

Nikon îşi rezervă dreptul de a modifi ca oricând specifi caţiile hardware descrise în acest manu-
al fără vreun avertisment prealabil.

Українська

Дякуємо за те, що придбали фільтр Nikon, призначений для встанов-
лення на водонепроникні об’єктиви 1 NIKKOR та рекомендований 
як засіб попередження конденсації під час використання фотока-
мери біля води або під водою. Щоб забезпечити найбільш ефектив-
не використання виробу, уважно прочитайте цей посібник перед 
використанням.

  ■■ Заходи безпекиЗаходи безпеки

AA ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
• Не розбирайте виріб. Недотримання цього застереження може при-

звести до травмування. Якщо корпус виробу розіб’ється через 
падіння або з іншої причини, будьте обережні, щоб уникнути трав-
мування уламками.

• Тримайте виріб у місцях, недоступних для дітей. Недотримання цього 
застереження може призвести до травмування.

• Зберігайте виріб у місцях, захищених від прямого сонячного проміння. 
Якщо фільтр не використовуватиметься протягом тривалого часу, 
встановіть кришки та покладіть на зберігання у місце, захищене від 
прямого сонячного проміння. Якщо залишити фільтр під прямим 
сонячним світлом, він може сфокусувати сонячне проміння на вог-
ненебезпечні предмети, спричинивши пожежу.

• Будьте обережні під час використання об’єктивів з рухомими деталями. 
Рухомі деталі можуть защемити пальці, спричинивши травмування.

  ■■ ПрикріпленняПрикріплення
Для прикріплення фільтра вибирайте сухе місце на березі та пере-
конайтеся, що об’єктив і фільтр сухі. Вкрутіть виріб безпосередньо у 
різьбу на передньому боці об’єктива, поки між переднім елементом 
об’єктива та водонепроникним кільцем ( 1 ) не утвориться водо-
непроникне ущільнення. Не торкайтеся скляних поверхонь та на-
магайтеся не застосовувати надмірну силу. Перед прикріпленням 
або зняттям фільтра уважно огляньте різьбові поверхні на фільтрі та 
об’єктиві, щоб упевнитися, що на них немає бруду, ворсу, волокон, 
пилу, піску, рідини та інших сторонніх речовин ( 2 ).

  ■■ Застереження щодо використанняЗастереження щодо використання
• Фільтр не є ударостійким, а об’єктиви не є ударостійкими, якщо 

встановлено фільтр.
• Використовуйте лише з кришками, що входять до комплекту.
• Не піднімайте та не носіть фотокамеру, тримаючи її за фільтр.

• Волокна та інші сторонні матеріали на фільтрі можуть проявити-
ся на знімках. Слідкуйте, щоб на фільтрі не було пилу та відбитків 
пальців, а також негайно видаляйте олію для засмаги, сонцезахисні 
засоби, сіль для ванни, миючі засоби, мило, органічні розчинни-
ки, олію, спирт та тому подібні речовини. Відбитки пальців та інші 
плями можна видалити чистою, м’якою та сухою тканиною. Не за-
стосовуйте силу та не використовуйте розчинник, бензол та інші 
леткі речовини.

• У разі утворення конденсату на фільтрі з боку об’єктива витріть 
рідину та дайте фільтру висохнути ( 3 ). Конденсат може також 
утворюватися всередині фільтра, якщо його прикріплювати або 
знімати у вологих місцях, або якщо виріб зазнає різких перепадів 
температури, наприклад, якщо його опустити у холодну воду після 
перебування на жаркому пляжі або занести у тепле приміщення 
знадвору в холодну погоду. Конденсат всередині фільтра має роз-
сіятися, якщо виріб перенести у місце зі сталою температурою, що 
не зазнає дії підвищеної температури, вологості, піску та пилу, та 
залишити його, поки він не досягне температури навколишнього 
середовища. Зауважте, що з часом водонепроникні властивості 
виробу можуть зменшуватися; якщо конденсат зсередини філь-
тра швидко не розсіюється, це свідчить про те, що виріб потрібно 
замінити.

• Щоб уникнути пошкодження виробу, встановлюйте кришки, коли 
не користуєтесь фільтром. Щоб запобігти утворенню грибка, цвілі 
та іржі, зберігайте виріб у місці з доброю вентиляцією, уникаючи 
місць, що перебувають під дією прямого сонячного проміння, висо-
кої вологості або температур нижче нуля або вище 50 °C. Зокрема, 
не зберігайте виріб на човнах, у закритих транспортних засобах, на 
пляжах або поблизу нагрівальних приладів, а також разом з нафта-
ліновими або камфорними засобами від молі.

  ■■ Використання фільтра на сушіВикористання фільтра на суші
Можлива поява ореолів або відблисків, якщо об’єкт освітлено ззаду 
або джерело яскравого світла, наприклад, сонце, потрапляє у кадр 
під кутом з-позаду об’єкта. Також, можливо, буде потрібно зняти 
фільтр, щоб запобігти віньєтуванню (утворенню тіней у місцях, де 
об’єктив або фільтр затуляє спалах) на знімках, зроблених з викорис-
танням вбудованого спалаху фотокамери.

  ■■ Використання фільтра під водою або біля водиВикористання фільтра під водою або біля води
Фільтр є водонепроникним, лише коли його встановлено на водо-
непроникний об’єктив. Занурення фільтра у воду, коли його не при-
кріплено до об’єктива, може призвести до втрати ним здатності за-
побігати утворення конденсату або до пошкодження скла фільтра.

Крім того, під час використання фільтра під водою або біля води до-
тримуйтеся наведених нижче застережень:
• Ні в якому разі не знімайте фільтр під водою, не прикріплюйте та не 

знімайте фільтр вологими або вкритими сіллю руками або у місцях, 
що перебувають під дією бризок, вітру, піску або пилу.

• Не знімайте фільтр під час очищення фотокамери після вико-
ристання під водою. Промийте фотокамеру з прикріпленими 
об’єктивом та фільтром та витріть їх насухо м’якою сухою тканиною, 
а потім зніміть фільтр та залиште його висихати.

• Тінь від фільтра може з’являтися на знімках, зроблених з викорис-
танням вбудованого спалаху.

  ■■ Аксесуари з комплектуАксесуари з комплекту
• Передня кришка для об’єктива із защіпкою LC-N52 діаметром 52 мм
• Задня захисна кришка для фільтра AW 40.5 NC

  ■■ Технічні характеристикиТехнічні характеристики
• Робоча глибина: максимальна 20 м; не можна перевищувати робо-

чу глибину об’єктива або фотокамери, з якими використовується 
виріб

• Габаритні розміри: прибл. 56 мм максимальний діаметр × 15,1 мм
• Вага: прибл. 37 г

Компанія Nikon залишає за собою право в будь-який час та без попереднього по-
відомлення змінювати технічні характеристики обладнання, описаного в цьому 
посібнику.

Қазақстан
1 NIKKOR су өткізбейтін объективтеріне бекітілетін 
жəне фотокамераны судың жанында немесе астында 
пайдаланғанда конденсат пайда болуға жол бермейтін 
құралы ретінде ұсынылатын Nikon сүзгісін сатып алғаныңызға 
рақмет. Өнімнің мүмкіндіктерін барынша толық пайдалану 
үшін, қолдану алдында осы нұсқаулықты мұқият оқыңыз.

  ■■ Қауіпсіздік шараларыҚауіпсіздік шаралары
AA САҚТЫҚ ШАРАЛАРЫ САҚТЫҚ ШАРАЛАРЫ
• Бөлшектемеңіз. Осы сақтық шарасы орындалмаса, адам 
жарақат алуы мүмкін. Өнімді құлатып алып немесе басқа 
кездейсоқ жағдай кезінде сындырып алсаңыз, сынған 
бөліктерді ұстаған кезде жарақат алмау үшін сақтық 
шараларын ескеріңіз.

• Балалардың қолы жетпейтін жерде ұстаңыз. Осы 
сақтық шарасы орындалмаса, адам жарақат алуы мүмкін.

• Күннің сəулесі тура түспейтін жерде сақтаңыз. 
Егер сүзгіні ұзақ уақыт пайдаланбасаңыз, қақпақтарды 
жауып, күннің сəулесі тура түспейтін жерде сақтаңыз. 
Егер күн сəулесі тура түсетін жерге қалдырсаңыз, сүзгі күн 
сəулелерін жанғыш заттарға шоғырландырып, өрт пайда 
болуы мүмкін.

• Қозғалмалы бөліктері бар объективтерді 
ұстаған кезде сақ болыңыз. Қозғалмалы бөліктеріне 
саусақтарыңыз қыстырылып қалып, жарақат алуыңыз 
мүмкін.
  ■■ БекітуБекіту

Сүзгіні бекіткен кезде құрғақ, жағалаудағы орынды таңдаңыз 
жəне объективтің де, сүзгінің де құрғақ екеніне көз жеткізіңіз. 
Өнімді объективтің алдындағы кертіктерге келтіріп салып, 
алдыңғы объектив элементі мен су өткізбейтін сақина 
( 1 ) су өткізбейтін тығыздағышқа айналғанша бұраңыз. 
Шыны беттерге тимеңіз жəне артық күш пайдаланбаңыз. 
Сүзгіні бекіту немесе алу алдында сүзгінің жəне объективтің 
кертіктерін мұқият тексеріп, кір, шаш, түк, шаң, құм, 
сұйықтықтар жəне басқа бөгде заттар жоқ екеніне көз 
жеткізіңіз ( 2 ).

  ■■ Пайдалануға қатысты сақтық шараларыПайдалануға қатысты сақтық шаралары
• Сүзгі соққыға төзімді емес, сондай-ақ, объективтер сүзгі 
бекітілген кезде соққыға төзімді емес.

• Жинақпен бірге жеткізілген қақпақтарды ғана 
пайдаланыңыз.

• Фотокамераны сүзгісінен ұстап көтермеңіз немесе алып 
жүрмеңіз.

• Сүзгідегі түк жəне басқа бөгде заттар фотосуреттерде 
көрінуі мүмкін. Сүзгіні шаңнан жəне саусақ іздерінен таза 
ұстаңыз жəне күнге күюге, күннен қорғауға арналған кремді, 
ванна тұздарын, жуғыш затты, сабынды, органикалық 
еріткіштерді, майды, алкогольді жəне сол сияқты заттарды 
дереу тазалаңыз. Саусақ іздерін жəне басқа дақтарды таза, 
жұмсақ жəне құрғақ шүберекпен тазалауға болады. Күш 
қолданбаңыз немесе сұйылтқышты, бензинді немесе басқа 
ұшпа заттарды пайдаланбаңыз.

• Объективке қарап тұрған бетте конденсат пайда болса, 
қандай да сұйықтықты сүртіп алыңыз жəне сүзгіні құрғауға 
қалдырыңыз ( 3 ). Сондай-ақ, конденсат сүзгі ішінде 
ылғалды орындарда бекітілсе немесе алынса я болмаса 
оған температураның жылдам өзгерістері əсер етсе пайда 
болуы мүмкін, мысалы, өнімді ыстық жағажайдағы орыннан 
салқын суға немесе салқын сырттан жылы бөлмеге 
апарғандағы сияқты. Өнімді температурасы тұрақты, 
қызу, ылғалдылық, құм жəне шаң жоқ орынға апарса жəне 
оның температурасы қоршаған ортаның температурасына 
дейін жетсе, сүзгі ішіндегі конденсат буланады. Уақыт өте 
келе өнімнің су өткізбеушілік қасиеті азаюы мүмкін екенін 
ескеріңіз; сүзгі ішіндегі конденсат бірден кетпесе, бұл оны 
ауыстыру керектігінің белгісі.

• Өнімге зақым келудің алдын алу үшін сүзгі пайдаланылмаған 
кезде қақпақтарын жауып қойыңыз. Зеңді, өңезді жəне 
тотты болдырмау үшін өнімді жақсы желдетілетін аумақта 
сақтаңыз. Тік күн сəулелері түсетін, ылғалдылығы жоғары 
я болмаса температуралары қату нүктесінен төмен 
немесе 50 °C-тан жоғары орындарда сақтамаңыз, соның 
ішінде, жабық көліктерде, жағалауларда жəне жылыту 
жабдығының жанында. Нафта немесе камфара шариктерін 
салып сақтамаңыз.
  ■■ Сүзгіні жерде пайдалануСүзгіні жерде пайдалану

Нысанның артқы жағы жарықтандырылса немесе нысанның 
артынан бұрыш жасап, күн сияқты өте жарық көзі жақтауға 
кірсе, ол қосарлануы немесе шағылысуы мүмкін. Сондай-
ақ, фотокамераның кірістірілген жарқылымен түсірілген 
суреттерде виньеттеуді (объектив немесе сүзгі жарқылды 
жапқан жерлерде пайда болатын көлеңкелер) болдырмау 
үшін сүзгіні алу қажет болуы мүмкін.

  ■■ Сүзгіні су астында немесе маңайында пайдалануСүзгіні су астында немесе маңайында пайдалану
Сүзгі су өткізбейтін объективке бекітілген болса ғана 
су өткізбейді. Бекітілмей тұрған сүзгіні батыру оның 
конденсатты болдырмау мүмкіндігін жоғалтуына немесе 
сүзгі шынысының зақымдалуына əкелуі мүмкін.
Сонымен қатар, сүзгіні су астында немесе маңайында 
пайдаланғанда келесі сақтық шараларын қолданыңыз:
• Ешқашан сүзгіні су астында алмаңыз жəне сүзгіні ылғалды 
немесе тұзды қолдармен немесе спрей, жел, құм немесе 
шаң əсер ететін аумақтарда бекітпеңіз не алмаңыз.

• Фотокамераны су астында пайдаланып болғаннан кейін 
тазалағанда сүзгіні бекітілген күйінде қалдырыңыз. 
Жинақты шайғаннан кейін фотокамераны, объективті жəне 
сүзгіні жұмсақ, құрғақ шүберекпен құрғатып сүртіңіз, содан 
кейін сүзгіні алып құрғатып қойыңыз.

• Сүзгі кірістірілген жарқылмен түсірілген суреттерде көлеңке 
түсіруі мүмкін.
  ■■ Жинаққа кіретін керек-жарақтарЖинаққа кіретін керек-жарақтар

• 52 мм LC-N52 тағылатын алдыңғы объектив қақпағы
• AW 40.5 NC сүзгісінің артқы қақпағы

  ■■ Техникалық сипаттамаларТехникалық сипаттамалар
• Жұмыс тереңдігі: Ең көбі 20 м; өнім бірге пайдаланылатын 
объективтің жəне фотокамераның жұмыс тереңдігінен 
асырмау керек

• Өлшемдері: Шамамен 56 мм ең үлкен диаметрі × 15,1 мм
• Салмағы: Шамамен 37 г
Nikon компаниясы осы нұсқаулықта сипатталған жабдықтың 
техникалық сипаттамаларын кез келген уақытта жəне алдын 
ала ескертусіз өзгерту құқығын сақтап қалады.

繁體中文

感謝您購買可安裝於防水 1 尼克爾鏡頭的尼康濾鏡，
每當在水附近或水底使用相機時都建議您使用該濾鏡
以避免結露。為確保您能充分利用本產品，請在使用
之前仔細閱讀本說明書。

■ 安全須知

AA 警告 警告
• 勿自行拆解。若不遵守此注意事項，可能會導致受傷。
若本產品因為跌落或其他意外事故造成破損，處理破
損部件時請小心以防止受傷。

• 勿在兒童伸手可及之處保管本產品。若不遵守此注意
事項，可能會導致兒童受傷。

• 勿存放在直射陽光下。若在較長時間內不使用濾鏡，
請蓋好蓋子並將其存放在沒有陽光照射處。若存放在
直射陽光下，濾鏡可能會將太陽光線聚焦於易燃物體，
從而導致火災。

• 處理帶移動部件的鏡頭時的注意事項。移動部件可能
會夾住您的手指，從而導致受傷。

■ 安裝
安裝濾鏡時，請選擇一個乾爽的陸上位置，並確認鏡
頭和濾鏡都完全乾爽。將本產品沿鏡頭前部的螺紋直
接旋入，直至前部鏡片元件和防水環（ 1 ）組成一個
防水密封蓋。請不要觸摸玻璃表面並小心不要用力過
度。安裝或取下濾鏡之前，請仔細檢查濾鏡和鏡頭上
的螺紋，確保這些部位均沒有粘上髒物、毛髮、浮屑、
灰塵、沙子、液體以及其他雜質（ 2 ）。

■ 使用注意事項
• 本濾鏡不具備防震能力，鏡頭在安裝有濾鏡時也不
具備防震能力。

• 僅可使用隨附的蓋子。

• 拿起或攜帶相機時切勿僅持拿濾鏡。

• 濾鏡上的浮屑和其他雜質可能會出現在相片中。請
保持濾鏡上沒有灰塵和指紋，並確保立即清除防曬
油、防曬霜、沐浴鹽、清潔劑、肥皂、有機溶劑、油、
酒精以及類似物質。指紋和其他污漬可使用一塊潔
淨乾爽的軟布進行擦拭。請勿用力過度或使用稀釋
劑、苯或其他揮發性物質。

• 若朝向鏡頭的一面形成結露，請擦去所有液體並讓
濾鏡晾乾（ 3 ）。若在潮濕的地方安裝或取下濾鏡，
或者置於溫度突變的環境中（例如，將產品從炎熱
的海濱帶進冷水中，或從寒冷的戶外帶進溫暖的室
內），濾鏡內部也可能會形成結露。將本產品帶進恒
溫（非高溫高濕度、無沙無塵）環境中待其溫度與
周圍溫度持平，濾鏡內部的結露即會自行消散。請
注意，隨著時間的推移本產品的防水效能可能會降
低；濾鏡內部的結露不易消散即預示其需更換。

• 為防止損壞濾鏡，不使用時請蓋上蓋子。為防止發
霉和生銹，請將本產品存放在通風良好的地方，不
要放在船上、封閉的車內、沙灘上以及靠近暖氣裝
置的地方，避免暴露於直射陽光下、高濕度或者溫
度為冰點以下或超過 50 ℃ 的場所。切勿與石腦油或
樟腦丸一起存放。

■ 在陸上使用濾鏡
當主體逆光，或者非常明亮的光源（例如，太陽）從
主體後方斜著進入畫面時，將可能出現鬼影或眩光。
使用相機內置閃光燈拍攝時，您也可能需要取下濾鏡
以防止照片中出現邊暈（因鏡頭或濾鏡遮擋閃光燈光
線所產生的陰影）。

■ 在水底或水附近使用濾鏡
本濾鏡僅當安裝於防水鏡頭時才防水。未安裝於防水
鏡頭時將本濾鏡浸入水中可能導致其喪失防結露能力
或者損壞濾鏡玻璃。

此外，在水底或水附近使用濾鏡時請注意以下事項：

• 勿在水底取下濾鏡，不要用濕手或沾滿鹽的手安裝
或取下濾鏡，也不要在有水霧、大風、沙子或灰塵
的環境中進行該操作。

• 在水底使用相機後進行清潔時，請讓濾鏡繼續安裝
於鏡頭上。在該狀態下沖洗之後，請先用一塊乾的
軟布擦乾相機、鏡頭及濾鏡，然後取下濾鏡並將其
晾乾。

• 使用內置閃光燈拍攝時，濾鏡可能會在照片中投下
陰影。

■ 隨附配件
• 52 mm 扣入式鏡頭前蓋 LC-N52
• 用於濾鏡 AW 40.5 NC 的後蓋

■ 技術規格
• 操作深度：最深 20 m；不可超過與其一起使用的鏡
頭和相機的操作深度

• 尺寸：約 56 mm（最大直徑）× 15.1 mm
• 重量：約 37 g
尼康公司保留可隨時更改說明書內載之硬件技術規格
的權利，而無須事先通知。

한국어

방수 1 NIKKOR 렌즈에 부착되는 Nikon 필터를 구
입해주셔서 감사드립니다 . Nikon 필터는 카메라를 
물가나 수중에서 사용할 때 응결을 방지하기 위해 권
장됩니다 . 제품을 잘 활용하려면 , 사용하기 전에 본 
설명서를 끝까지 읽으십시오 .

■ 안전상의 주의

AA 주의 주의

• 분해하지 마십시오. 이 주의사항을 지키지 않으면 다
칠 수 있습니다. 떨어뜨리거나 기타 사고로 인해 제품
이 파손되는 경우, 깨진 부품을 만질 때 상처를 입지 
않도록 주의하십시오.

• 어린이의 손에 닿지 않게 하십시오. 이 주의사항을 지
키지 않으면 다칠 수 있습니다.

• 직사광선을 피해 보관하십시오. 장기간 필터를 사용
하지 않을 경우 캡을 다시 끼우고 직사광선을 피해 보
관합니다. 직사광선 아래 두면, 필터가 태양광선을 인
화성 물질에 모아 불이 날 수도 있습니다.

• 움직이는 부품이 있는 렌즈를 다룰 때 주의하십시오. 
움직이는 부품에 손가락이 끼이면 상처를 입을 수 있
습니다.

■ 부착
필터를 부착할 때 , 건조한 육지를 선택하고 렌즈와 
필터가 마른 상태인지 확인합니다 . 전면 렌즈 구성
과 방수 링 ( 1 ) 이 방수면을 형성할 때까지 렌즈의 
앞에 있는 나삿니에 직접 나사로 제품을 고정합니
다 . 유리면을 만지지 말고 지나친 힘을 가하지 않도
록 주의합니다 . 필터를 부착하고 제거하기 전에 , 필
터와 렌즈 양쪽에 나삿니를 주의하여 점검하고 흙 , 
머리카락 , 보풀 , 먼지 , 모래 , 액체 및 기타 이물질
이 없는지 확인하십시오 ( 2 ).

■ 사용 시 주의사항
• 필터는 충격 방지가 되지 않으며 필터가 부착되어 
있을 때는 렌즈도 충격 방지가 되지 않습니다 .

• 제공된 캡만을 사용하십시오 .
• 필터로 카메라를 들거나 운반하지 마십시오 .
• 필터에 보풀이나 이물질이 묻어 있으면 사진에 나
타날 수 있습니다 . 필터에 먼지와 지문이 묻지 않도
록 하고 , 선탠오일 , 자외선 차단제 , 목욕 소금 , 세
제 , 비누 , 유기용제 , 기름 , 알코올 등을 반드시 즉
시 제거해야 합니다 . 손자국이나 기타 얼룩은 부드

럽고 건조한 깨끗한 천으로 제거할 수 있습니다 . 힘
을 가하지 말고 시너 , 벤젠 , 또는 기타 휘발성 물질
을 사용하지 마십시오 .

• 렌즈를 향하고 있는 면에 응결이 생기면 , 물방울을 
닦고 필터를 말리십시오 ( 3 ). 제품이 습한 곳에서 
탈부착되었거나 온도 변화가 급격한 곳에 노출되었
을 때 필터 안쪽에 습기가 찰 수 있습니다 . 이런 응
결 현상은 뜨거운 해변에서 차가운 물속으로 , 차가
운 외부에서 따뜻한 방안으로 제품을 가지고 들어
갔을 때에 생깁니다 . 필터 안쪽의 응결 현상은 열
기 , 습도 , 모래 , 먼지가 없는 온도가 일정한 곳으
로 제품을 가져가서 , 주변 온도에 적응할 때까지 두
면 자연적으로 사라집니다 . 시간이 지나면서 제품
의 방수 효과가 떨어질 수 있습니다 . 필터 안쪽의 
응결이 쉽게 사라지지 않으면 교체해야 하는 징후
일 수 있습니다 . 

• 제품의 손상을 방지하려면 , 필터를 사용하지 않을 
때 캡을 부착합니다 . 곰팡이 , 흰곰팡이 , 녹을 방
지하려면 , 환기가 잘되는 곳에 제품을 보관하고 선
박 , 밀폐된 차 , 해변 , 히터 근처 등 직사광선이 내
리쬐는 곳이나 다습하거나 영하나 50℃ 이상의 고
온에 노출된 장소를 피하십시오 . 나프탈렌이나 좀
약과 함께 보관해서는 안됩니다 .

■ 지상에서 필터 사용
피사체가 역광을 받거나 태양과 같이 매우 밝은 광원
이 피사체 뒤에서 일정 각도로 프레임에 들어올 때 
고스트나 플레어가 나타날 수 있습니다 . 카메라 내
장 플래시로 촬영한 사진에 비네팅 현상 ( 렌즈나 필
터가 플래시를 가로막아 생기는 그림자 ) 을 방지하
려면 필터를 제거해야 할 수도 있습니다 .

■ 수중이나 물 가까이에서 필터 사용
필터는 방수 렌즈에 부착되어 있을 때에만 방수가 됩
니다 . 부착되지 않은 상태에서 필터가 물에 잠기면 
응결을 방지하는 성능을 잃거나 필터 유리에 손상을 
가져올 수 있습니다 .

게다가, 필터를 수중이나 물 가까이에서 사용할 때 다음
과 같은 주의 사항을 준수하십시오.
• 수중에서 필터를 제거하지 말고 물보라 , 강풍 , 모
래 , 먼지 등에 노출된 곳에서 젖은 손이나 소금기 
있는 손으로 필터를 부착하거나 제거하지 마십시
오 .

• 수중에서 사용한 후 카메라를 청소할 때는 필터를 
부착한 상태로 두십시오 . 부품을 씻은 후 , 카메라 , 
렌즈 , 필터를 부드럽고 마른 천으로 닦은 다음 , 필
터를 제거하고 마르도록 내버려둡니다 .

• 필터는 내장 플래시로 촬영된 사진에 그림자를 포
함할 수 있습니다 .

■ 제공 액세서리
• 52 mm 스냅온 전면 렌즈 캡 LC-N52
• 필터 AW 40.5 NC 의 뒷캡

■ 사양
• 사용 깊이 : 최대 20 미터 , 제품과 함께 사용되는 
렌즈와 카메라의 사용 깊이를 초과하지 마십시오 .

• 크기 : 약 56mm 최대 직경 × 15.1mm
• 무게 : 약 37g

Nikon은 본 설명서에 설명된 하드웨어의 사양을 언제든지 
사전 통지 없이 변경할 수 있는 권한을 갖습니다.

INDONESIAN

Terima kasih Anda telah membeli fi lter Nikon, yang dapat dipasang pada 
lensa kedap air 1 NIKKOR dan ini disarankan sebagai satu cara mencegah 
pengembunan kapanpun kamera ini digunakan di dekat atau di bawah 
air. Untuk memastikan Anda memperoleh manfaat sepenuhnya dari 
produk ini, baca buku petunjuk ini secara seksama sebelum penggunaan.

  ■■ Demi Keselamatan AndaDemi Keselamatan Anda

AA PERINGATAN PERINGATAN
• Jangan membongkar. Gagal mematuhi pencegahan ini dapat 

menyebabkan cedera. Bilamana produk pecah akibat terjatuh atau 
kecelakaan lainnya, patuhi peringatan demi mencegah cedera saat 
menangani bagian-bagian yang tercerai.

• Jauhkan dari jangkauan anak-anak. Gagal mematuhi pencegahan ini 
dapat menyebabkan cedera.

• Simpan di luar jangkauan sinar matahari langsung. Apabila fi lter tidak akan 
digunakan dalam jangka panjang, pasang tutupnya dan simpan di 
lokasi jauh dari sinar matahari langsung. Jika dibiarkan di bawah sinar 
matahari langsung, fi lter dapat memfokus cahaya matahari pada objek 
yang mudah terbakar, dan menyebabkan kebakaran.

• Patuhi peringatan saat menangani lensa dengan bagian yang bergerak. Bagian 
yang bergerak dapat memerangkap jari Anda, dan menimbulkan 
cedera.

  ■■ PemasanganPemasangan
Saat memasang fi lter, pilih lokasi pantai yang kering dan pastikan 
bahwa baik lensa maupun fi lternya kering. Pasang dengan memutar 
produk langsung ke ulir yang terdapat pada bagian depan lensa hingga 
elemen lensa depan dan cincin kedap air ( 1 ) membentuk segel 
kedap air. Hindari menyentuh permukaan kaca dan hati-hati agar tidak 
menggunakan tenaga berlebihan. Sebelum memasang atau melepas 
fi lter, amati dengan seksama ulir baik pada fi lter maupun lensanya guna 
memastikan ulir bersih dari kotoran, rambut, tiras, debu, pasir, cairan, dan 
benda asing lainnya ( 2 ).

  ■■ Petunjuk PenggunaanPetunjuk Penggunaan
• Filter ini tidak anti guncang, dan lensa tidak anti guncang saat fi lternya 

dipasangkan.
• Gunakan hanya dengan tutup disertakan.
• Jangan memungut atau membawa kamera pada fi lternya.
• Kain dan benda asing lain pada fi lter dapat muncul dalam foto. 

Jaga fi lter bebas dari debu dan sidik jari dan pastikan untuk segera 
membersihkan minyak berjemur, krim anti-UV, garam mandi, deterjen, 
sabun, pelarut organik, minyak, alkohol, dan sejenisnya. Sidik jari dan 
noda lainnya dapat dihilangkan dengan kain bersih, lembut serta 
kering. Jangan gunakan tenaga atau menggunakan tiner, bensol, atau 
unsur tidak stabil lainnya.

• Bilamana pengembunan terbentuk pada sisi yang menghadap ke 
lensa, seka cairan apapun yang ada dan biarkan fi lter mengering 
dengan sendirinya ( 3 ). Pengembunan dapat juga terbentuk di dalam 
fi lter jika dipasang atau dilepas di lokasi yang lembab atau terpapar 
pada perubahan suhu seketika, seperti terjadi saat produk dibawa ke 
air dingin dari lokasi pantai panas atau ke dalam ruangan hangat dari 
luar yang dingin. Pengembunan di dalam fi lter akan menghilang jika 
produk dibawa ke lokasi bersuhu stabil—bebas dari panas, lembab, 
pasir, dan debu—dan dibiarkan kembali ke suhu sekitar. Catat bahwa 
daya kedap air produk dapat menurun seiring waktu; pengembunan 
yang tidak segera menghilang dari bagian dalam fi lter adalah tanda 
bahwa ia perlu diganti.

• Untuk mencegah kerusakan pada produk, pasang tutupnya saat fi lter 
tidak digunakan. Untuk mencegah jamur, lumut, dan karat, simpanlah 
produk di area berventilasi baik, hindari lokasi —termasuk kapal, 
kendaraan tertutup, pantai, dan dekat peralatan pemanas—terpapar 
sinar matahari langsung, kelembaban tinggi, atau suhu di bawah titik 
beku atau di atas 50 °C. Jangan simpan bersama kapur barus atau bola 
kamper.

  ■■ Menggunakan Filter di DaratMenggunakan Filter di Darat
Gambar ganda atau silau dapat terjadi saat subjek diterangi dari belakang 
atau sumber cahaya sangat terang, seperti matahari, memasuki bingkai 
menyamping dari belakang subjek. Anda mungkin juga perlu melepas 
fi lter guna mencegah vinyet (bayangan tercipta di mana lensa atau 
fi lternya menghalangi lampu kilat) dalam gambar yang diambil dengan 
lampu kilat terpasang kamera.

  ■■ Menggunakan Filter Di bawah atau Di dekat AirMenggunakan Filter Di bawah atau Di dekat Air
Filter ini kedap air hanya pada saat terpasang ke lensa kedap air. 
Mencelupkan fi lter saat lensa tidak dipasang dapat menyebabkan 
hilangnya kemampuan mencegah pengembunan atau kerusakan pada 
kaca fi lter.

Sebagai tambahan, patuhilah pencegahan berikut ini saat menggunakan 
fi lter di dekat atau di bawah air:
• Jangan pernah melepas fi lter di bawah air, dan jangan memasang atau 

melepas fi lter dengan tangan basah atau dipenuhi butiran garam atau 
di daerah dengan percikan air, berangin, berpasir, atau berdebu.

• Biarkan fi lter terpasang saat membersihkan kamera setelah digunakan 
di bawah air. Setelah membilas badannya, seka camera, lensa, dan 
fi lter hingga kering dengan kain lembut serta kering dan lalu lepaskan 
fi lter dan biarkan mengering dengan sendirinya.

• Filter dapat membentuk bayangan dalam gambar yang diambil 
dengan lampu kilat terpasang.

  ■■ Aksesori DisertakanAksesori Disertakan
• Tutup Lensa Depan LC-N52 snap-on 52 mm
• Tutup Belakang bagi Filter AW 40.5 NC

  ■■ Spesifi kasiSpesifi kasi
• Kedalaman pengoperasian: Maksimal 20 m ; tidak dapat melampaui 

kedalaman pengoperasian dari lensa dan kamera dengan mana 
produk ini digunakan

• Dimensi: Garis tengah maksimal sekitar 56 mm × 15,1 mm
• Berat: Sekitar 37 g 

Nikon memiliki hak untuk mengubah spesifi kasi perangkat keras yang dijelaskan dalam 
buku petunjuk ini setiap waktu dan tanpa pemberitahuan terlebih dahulu.
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持平，滤镜内部的结露即会自行消散。请注意，
随着时间的推移本产品的防水性能可能会降
低；滤镜内部的结露不易消散即预示其需更
换。

• 为防止损坏滤镜，不使用时请盖上盖子。为
防止发霉和生锈，请将本产品存放在通风良
好的地方，不要放在船上、封闭的车内、沙滩
上以及靠近暖气设备的地方，避免暴露于直
射阳光下、高湿度或者温度为冰点以下或超
过50℃的场所。切勿与石脑油或樟脑丸一起
存放。

■ 在陆上使用滤镜
当拍摄对象背光，或者非常明亮的光源（例如，
太阳）从拍摄对象后方斜着进入画面时，将可
能出现鬼影或杂光。使用照相机内置闪光灯拍
摄时，您也可能需要取下滤镜以防止照片中出
现渐晕（因镜头或滤镜遮挡闪光灯光线所产生
的阴影）。

■ 在水下或水附近使用滤镜
本滤镜仅当安装于防水镜头时才防水。未安装
于防水镜头时将本滤镜浸入水中可能导致其
丧失防结露能力或者损坏滤镜玻璃。

此外，在水下或水附近使用滤镜时请注意以下
事项：
• 切勿在水下取下滤镜，不要用湿手或沾满盐
的手安装或取下滤镜，也不要在有水雾、大
风、沙子或灰尘的环境中进行该操作。

• 在水下使用照相机后进行清洁时，请让滤镜
继续安装于镜头上。在该状态下冲洗之后，
请先用一块干的软布擦干照相机、镜头及滤
镜，然后取下滤镜并将其晾干。

• 使用内置闪光灯拍摄时，滤镜可能会在照片中
投下阴影。

■ 随附配件
• 52mm搭扣式镜头前盖LC-N52

• 用于滤镜AW 40.5 NC的后盖

■ 技术规格
• 操作深度：最深20m；不可超过与其一起使
用的镜头和照相机的操作深度

• 尺寸：约56mm（最大直径）×15.1mm

• 重量：约37g

尼康公司保留可随时更改说明书内载之硬件
技术规格的权利，而无须事先通知。

进口商:尼康映像仪器销售（中国）有限公司

（上海市西藏中路268号来福士广场50楼
01-04室，200001）
尼康客户支持中心服务热线 : 4008-201-665
（周一至周日9:00–18:00）

http://www.nikon.com.cn/
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Polski

Dziękujemy za zakup fi ltra Nikon przeznaczonego do podłączania do 
wodoodpornych obiektywów 1 NIKKOR, którego używanie jest zalecane 
w celu zapobiegania skraplaniu się pary wodnej, zawsze gdy aparat jest 
używany w pobliżu wody lub pod wodą. Aby w maksymalnym stopniu 
wykorzystać możliwości produktu, proszę dokładnie przeczytać niniejszą 
instrukcję przed rozpoczęciem użytkowania.

  ■■ Zasady bezpieczeństwaZasady bezpieczeństwa

AA PRZESTROGI PRZESTROGI
• Nie demontować. Nieprzestrzeganie tego zalecenia może spowodować 

obrażenia ciała. Gdyby produkt pękł w wyniku upadku lub z innej przy-
czyny, zachowaj ostrożność, aby uniknąć obrażeń podczas styczności 
z pękniętymi częściami.

• Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nieprzestrzeganie tego 
zalecenia może spowodować obrażenia ciała.

• Przechowywać w miejscu chronionym przed bezpośrednim nasłonecznieniem. 
Jeśli fi ltr nie będzie używany przez dłuższy czas, załóż pokrywki na 
fi ltr i przechowuj go w miejscu chronionym przed bezpośrednim 
nasłonecznieniem. Jeśli fi ltr pozostawi się w miejscu narażonym na 
bezpośrednie działanie promieni słonecznych, może on zogniskować 
promienie słoneczne na łatwopalnym przedmiocie, powodując pożar.

• Zachować ostrożność podczas pracy z obiektywami z ruchomymi częściami. 
Ruchome części mogą spowodować ściśnięcie palców, prowadząc do 
obrażeń ciała.

  ■■ PodłączaniePodłączanie
Do podłączenia fi ltra wybierz suche miejsce na lądzie i dopilnuj, aby 
obiektyw i fi ltr były suche. Wkręcaj produkt bezpośrednio w gwint 
z  przodu obiektywu, aż przednia soczewka obiektywu i wodoszczelny 
pierścień ( 1 ) utworzą wodoodporne uszczelnienie. Unikaj dotykania 
szklanych powierzchni i uważaj, aby nie stosować nadmiernej siły. Przed 
podłączeniem lub odłączeniem fi ltra uważnie sprawdź gwinty na fi ltrze 
i obiektywie, aby dopilnować, że są one wolne od zanieczyszczeń, wło-
sów, kłaczków, pyłu, piasku, płynów i innych ciał obcych ( 2 ).

  ■■ Środki ostrożności dotyczące użytkowaniaŚrodki ostrożności dotyczące użytkowania
• Filtr nie jest odporny na wstrząsy, a obiektywy nie są odporne na 

wstrząsy, kiedy podłączony jest do nich fi ltr.
• Używaj tylko w połączeniu z pokrywkami dołączonymi do zestawu.
• Nie podnoś ani nie przenoś aparatu za fi ltr.
• Kłaczki i inne ciała obce znajdujące się na fi ltrze mogą być widoczne 

na zdjęciach. Usuwaj z fi ltra wszelki pył, kurz i odciski palców, a także 
pamiętaj, aby niezwłocznie usuwać olejek do opalania, krem z fi ltrem 
przeciwsłonecznym, sole do kąpieli, detergenty, mydło, rozpuszczalniki 
organicznie, olej, alkohol itp. Odciski palców i inne zabrudzenia można 
usunąć czystą, miękką i suchą ściereczką. Nie stosuj siły ani nie używaj 
rozcieńczalnika, benzenu ani innych lotnych substancji.

• Jeśli na fi ltrze po stronie skierowanej do obiektywu skropli się para 
wodna, zetrzyj wszelki płyn i pozostaw fi ltr do wyschnięcia ( 3 ). Para 
wodna może się również skraplać wewnątrz fi ltra, jeśli fi ltr zostanie 
podłączony lub odłączony w wilgotnym miejscu lub narażony na nagłą 
zmianę temperatury, np. po przeniesieniu go do zimnej wody z gorą-
cego brzegu lub do ciepłego pokoju z niskiej temperatury na zewnątrz. 
Para wodna wewnątrz fi ltra ulegnie rozproszeniu, jeśli produkt przenie-
sie się w miejsce o stabilnej temperaturze—wolne od gorąca, wilgoci, 
piasku i pyłu—i pozwoli mu na powrót do temperatury otoczenia. 
Zwróć uwagę, że poziom wodoodporności produktu może spadać 
z  czasem. Na potrzebę wymiany fi ltra wskazuje fakt, że para wodna 
wewnątrz fi ltra nie ulega szybkiemu rozproszeniu.

• Aby uniknąć uszkodzenia fi ltra, załóż na niego pokrywki, kiedy go nie 
używasz. Aby zapobiec powstawaniu pleśni i rdzy, przechowuj produkt 
w dobrze wentylowanym miejscu, unikając miejsc—w tym łodzi, za-
mkniętych pojazdów, plaż i miejsc w pobliżu urządzeń grzewczych—
narażonych na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, wysokiej 
wilgotności lub temperatury poniżej zera lub powyżej 50 °C. Nie prze-
chowuj produktu w obecności środków przeciw molom zawierających 
naftalinę lub kamforę.

  ■■ Korzystanie z fi ltra na lądzieKorzystanie z fi ltra na lądzie
Refl eksy lub efekt fl ary mogą występować, gdy fotografowany obiekt 
jest oświetlony od tyłu lub kiedy bardzo jasne źródło światła, np. słoń-
ce, wchodzi w kadr pod kątem zza fotografowanego obiektu. Konieczne 
może być również zdjęcie fi ltra w celu zapobiegania winietowaniu (cie-
niom powstającym, gdy obiektyw lub fi ltr zasłania lampę błyskową) na 
zdjęciach robionych z użyciem wbudowanej lampy błyskowej aparatu.

  ■■ Korzystanie z fi ltra pod wodą lub w pobliżu wodyKorzystanie z fi ltra pod wodą lub w pobliżu wody
Filtr jest wodoodporny tylko wtedy, gdy jest podłączony do wodoodpor-
nego obiektywu. Zanurzenie niepodłączonego fi ltra może prowadzić do 
utraty jego zdolności do zapobiegania skraplaniu się pary wodnej lub do 
uszkodzenia szkła fi ltra.

Poza tym, przestrzegaj następujących środków ostrożności podczas ko-
rzystania z fi ltra pod wodą lub w jej pobliżu:
• Nigdy nie odłączaj fi ltra pod wodą i nie podłączaj ani nie odłączaj fi ltra 

mokrymi lub pokrytymi solą rękami ani w miejscach narażonych na 
działanie rozprysków wody, wiatru, piasku, pyłu lub kurzu.

• Pozostawiaj fi ltr podłączony podczas czyszczenia aparatu po jego uży-
ciu pod wodą. Po przepłukaniu całego zespołu wytrzyj aparat, obiek-
tyw i fi ltr do sucha miękką i suchą ściereczką, a następnie odłącz fi ltr 
i pozostaw go do wyschnięcia.

• Filtr może rzucać cień na zdjęciach zrobionych przy użyciu wbudowa-
nej lampy błyskowej.
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